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INGILIZCE
OGRENMEKTE
ISRAR
EDIN okirumuzy

Ingi tertr
gonderlvoruz

16 dil okulunun

gelmis olan, Anglo
Continental Egitim
Birligi, kisa adiyla
ACEG, diinyada
Ingilizce 6gretimi yapan
100 iilke egitim.
kurumlarinin en

ingiltere
B
WC'de
hagta
biiyiiklerinden biridir.
1950'den beri, 180.000’1

askmn 6grenciye bagar ile Ingilizce 6gretmis olan
ACEG, 45 ayr1 kurs imkan saglayarak 6grenimin
her agamasinda hizmet verebilmektedir.

®

Anglo Continental Educational Association’a
bagh, International Vacation Centre, IVC,
Bournemouth, England, yaz tatillerini
ingilizcelerini ilerletmek igin kullanmak
isteyenlere olanak saglayan uzmanlagmig bir
fgretim kurumudur. IVC, Giiney Ingiltere'nin en
sevimli sehirlerinden biri olan Bournemouth’ta,
Atlantik Okyanusu ile sehir merkezi arasinda
kurulmusgtur.

Beginner, Elementary, Intermediate, Higher
Intermediate/Advanced seviyelerde verilen
kurslar haftada 15 saatliktir. Gramer, okuma-
anlama, konusma pratigi ve yazma yeteneklerim'n
gehatlnlmesnu amaclayan bu kurslara 6grenci,
seviyesine gbre yerlegtirilmektedir.

®

BiZIM ENGLISH bursiyerleri Londra'min
Heathrow Havaalaminda ACEG yetkilileri
tarafindan kargilanacaklar ve yanlarinda
kalacaklar ailelerin vanina yerlestirileceklerdir.
Konaklanacak ailede kisiye zgii bir oda

birlesmesiyle meydana -

bulunacak ve Pazartesi-Cuma (hafta arasi)
sabah kahwvaltilar: ve aksam yemekleri,
Cumartesi - Pazar ise sabah, 6gle ve aksam
yemekleri aile tarafindan diizenlenecektir.
Ayrica Ingiltere’de kaldiklan siirece her tiirlii
saglik sorunlar iicretsiz olarak ¢oziimlenecektir.

Pansiyon ve kurs giderleri ile, Ingiltere’ye
gidig-doniis ucak biletleri BiZIM ENGLISH
tarafindan saglanacaktir.
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Nasil katilacaksimiz?

1.Kurslar her seviyedeki okurumuza, yurdumuzun neresinde otururiarsa otursunlar agiktir.
2. derginizin 80, 81 ve 82. sayfalarindaki test sorularini, 4. sayfacaki cevap formunda
isaretiedikten sonra sayfanin st kismindaki adres ve tanitim boltmini eksiksiz
doldurmaniz ve sayfayi belirlenen yerinden keserek en 0ec20 TEMMUZ 1982 tarihine
kadar BIZIM ENGLISH adresine géndermeniz gerekmektedir. Bu tarihten sonra gelen
yanitlar degerlendirmeye girmeyecektir.

3. Kurslar her seviyedeki okurlarimiza agtk oldugundan, OKURLARIMIZIN
KENDI SEVIYELERINI; ORTA, ILERI/ORTA ve ILERI olarak belirtmeleri SARTTIR!
4. Test degerlendirmeleri, okurlarin kendilerinin belirttikleri seviyeler goz
oniinde tutularak yapilacaktir. Bu nedenle adaylarin KENDI SEVIVELERINI
DIKKATLE VE EN DOGRU BIR BIGIMDE SAPTAMALARI GEREKMEKTEDIR.
Seviyelerini yanhs saptadiklar takdirde (alacaklari puan saptadiklar
seviyenin altinda veva iistiinde olursa) HAKLARINI KAYBEDECEKLERDIR
5. TEST 85 sorudan olusmaktadir. Bu sorulardan ilk 75 tanesi, 1 (bir)
puan sonraki 10 tanesi ise 2,5 (iki buguk) puan degerindedir.
BARAJ NOTU 49 (kirkdokuz) PUANDIR!

6. TESTIN TUMUNDEN

50-69 PUAN TOPLAYAN OKURUMUZ Orta Seviye

70-89 PUAN TOPLAYAN OKURUMUZ Orta/lleri Seviye

90-100 PUAN TOPLAYAN OKURUMUZ lleri Seviye

olarak nitelendirilecektir.

Okurumuz belirttigi seviye puanini toplamak zorundadir, Puaninin
bastan saptadif seviye limitlerinden az veya ok olmasi halinde
degerlendirmeye giremeyeceginden, OKURUN TUM TEST! IYIGE
INCELEDIKTEN SONRA kendi seviyesini saptayip belirtmesi
gerekmektedir. (Ornegin: kendisini orta seviyede gdsteren bir
okurumuz, asgari 50 azamj 69 puan almasi gerekirken,

75 puan almigsa, orta/ileri seviyeye gireceginden,

testi kuraya giremeyecektir. Bu uygulamanin

nedeni, kazanan kisilerin, Ingiltere'de ve yurt iginde alacaklarn
kurslarin_ seviyelerinin saptanmasinda sonuglarin celismesini

¥ inlemek ve HER SEVIVEDEN OKURA esit sans tanimaktir, Burslar,
kendi belirttikleri seviyenin en yilksek puamimi alacak okurlara

) verileceldtir.

1. Ingiltere ve yurt igindeki burslar, okurlarin simdiki seviyelerinin
bir Ust seviyesi olarak dizenlenmistir. (Ornegin, orta seviyeli bir
okur, orta/ileri, orta/ileri seviyedeki bir okur ise ileri kurslara
kaydedilecektir.)

8. Ingiltere bursunu kazanipta, 8zel bir nedenden Btiiri Ingiltere’ye
gidemeyen okurumuz, yurt igi burslarindan diledigini secebilir.

9. Ingiltere igin 6ngérilen 4 burstan ikisi

belirlenmis olup, diger ikisi bu sayimizda yayinladigimiz testleri
yanitiayan okurlarimiz, arasindan segilecektir. TEST KONULARI Bizim
English’in icerigi ile yakindan baglantilidir, Basariniz igin 3. sayidan
baglamak izere derginizi dikkatle incelemenizde yarar vardir.

bizim english 164 burs veriyor

ol

i L

' HAZIRAN ve TEMMUZ sayilarimizda Kurslar tiimilyle ficretsizdir. ingiltere bursuny

j yaymladigimiz TEST leri bagari ile tamamlayan kazanacak okurlarimizin, IVC’ye baglangig
6grencilerimizden, kendi seviyelerinde en yiiksek tarihleri 16 Agustos, 1962 olacak, ve Ingiltere
puan tutturanlar arasinda gekilecek kuray: Bursu kazanan égrencilerimizin isim ve adresleri

kazanan 164 okuyucumuzdan, 1, Agustos, 1981 giinii, Bizim English’in 8.
@ 2tanesi Ingiltere Anglo Continental Educational sayisinda agiklanacaktr. Pasaport ve diger resmi
Group (ACEG) okullarindan iglemler, bursu kazanan okurlarimiz tarafindan
International Vacation Centre'de (IVC) Bournemouth, yapilacaktir. Bunun diginda, yol masraflar,

30 tanesi Ankara, Tek-Dil Dersanesinde 90 saatlik kurs konaklama ve tiim okul giderleri BIZIM ENGLISH.

- @ 30 tanesi {stanbul, Gak Dil Dersanelerinde tdrafindan karsilanacaktir.
;Msaaﬂili kurs I bif Onemli nokta;
0 tanesi [zmir, [ltek Dersanesinde 8 Ingiltere Burs anan 1
@ 80 tanesi ise, Dil-Yay Egitim A.$., nin ki sy rgfetia bl by

tamamlamg olmalan sarttir. Yurt ici burslarda
boyle bir kisitlama séz konusu degildir.

R T e R @

ev kursuile sdiillendirilecektir.
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Not: Dogru cevabi karalayarak isaretleyiniz
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~ kisitlanan stirenin cok kisa oldugu
- sBylliyorlardt. Pek haksiz oldu

ol

e —— 2

- yedek okurumuzun isiml
~ Onlara bildirdik. Pasapo

 okurlarimizin kimlikle I kesinles

- Haziran sayim:

~ cevaplari geldi

‘okuyucumuzdan sitemkar
- vemektuplar aldik. 1

pasap

~ baslamalarini sdy Ied

yayinliyacagiz. Ayric
Gokdil ve Dil-Ya
~ oldu. Seks

rsiyerleri d
asii, 20

en
oo okuyuct
Bu sayidaki testi yapania

 2ingiltere yolcusu cikaca

Testlerdeki sorularin Haziran ve
- Temmuz sayilari tizerine bina

edildigini bir defa daha hatirlatiyoru

Liitfen vakit gecirmeden sansimizi

deneyin. Ve testlerin kimlik kismins

~ dikkatli 'd(':_:lduﬁu'n_-.-.:
Hepinize iyi sanslar, basarilar!
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Maria in Yildiz

Tl S i

Maria Yildiz’da

Maria Vandremerve is from Antwerb in Belgium.
She is a student studying 19th C.History. Thisis
her second visit to Istanbul. She first came three
years ago with a school group, that is when she
fell in love with this city. She intends to explore
the lesser known parts of Istanbul. In Belgium a
Turkish friend had told her of this beautiful and
historic part that a few tourists have a chance to
see. Her friend had told her that it was one of
Istanbul’'s “green lungs”.

At the gate therewas a
board with the entrance
charges written on it.

The gate keeper, with the
help of his fingers, explained
it to her. Ten Turkish
Liras, just under three
Belgium Francs, at the
current exchange rate,
she calculated. She
purchased her ticket and
entered the tranquil

green world of Yildiz Park.

Maria Vandremerve Belgika’nin Antwerb / gehrin/
dendir. 0, 19. YY. Tarihini aragtiran (okuyan) bir
sgrencidir. Bu onun Istanbul’a ikinci ziyaretidir. l1k
kez, tg yil énce bir okul (6grenci) grubuyla
gelmisti, /ve/ o zaman bu sehre asik oldu.
/Maria/ Istanbul’un daha az bilinen yerlerini
(kisimlarini) kegfetmeye niyetli (tasarhiyor).
Belgika'da /iken/ bir Tark arkadas/1/ ona /gehrin/
sadece bir-iki turistin gérme sansi oldugu bu
guzel ve tarihi yerinden bahsetmisti. Arkadag!

ona /oranin/ Istanbul’un “yesil cigerleri”nden bir

———mn tanesi oldugunu soylemisti.

Kapida, Ustande giris
ticretleri yazili bir levha
vardi. Kapi bekgisi /levhayi/
ona parmaklarinin
yardimiyla agikladi.

On Tirk Lirasi; simdiki
kambiyo kuruna gore U¢
Belgika Frankr’nin

biraz altinda oldugunu
hesapladi. Biletini /satin/
aldi ve Yildiz Parki’'nin sakin
yesil dinyasina girdi.




It was still early and the weekend crowds had not
arrived. So that Maria could pick her way between
the trees and slowly climb the hill completely on

her own!

Or so she thought! Before she knew it she

was surrounded by a group of young students who
were going for a pic-nic! They were a group of
lively youngesters. They wanted to know who
Maria was, why was she alone, and whether they
could help her! Maria was both pleased and
disturbed with the attention she received. She
tried to answer questions and was polite, but even
s0 she wanted a quiet morning by herself.

She bid them good-bye
in front of the Malta
Koski. Malta is one of
the various buildings at
Yildiz constructed at
different dates from the
reign of Mahmut Il.to
that of Abdulhamit.
Recently restored,
now it serves

| asatea-house, over
looking the Bosphorus.

Malta K6ski'ndn éniinde i

onlara veda etti. Malta
Koéski, Il Mahmut
devrinden Abdiilhamit
devrine kadar Yildiz’da
insa edilen gegitli
yapilardan biridir. Son

zamanlarda restore edildi §

simdi Istanbul Bogazr'na
yUksekten bakan bir ¢ay
bahgesi olarak

hizmet gértyor.

Daha erkendi ve hafta sonu kalabaliklari heniz
gelmemisti. Béylece Maria agaglann arasindan
kendine yol bulabilir, tepeyi tiimiiyle kendi bagina
yavasca tirmanabilirdi!

Ya da Gyle sandi! Birdenbire piknige giden bir geng
odrenci grubu etrafini sardi. Bun!ar kabina
sigamayan bir gencler grubuydu. Maria’nin kim
oldugunu, niye tek bagina oldugunu, ve ona
yardim edip edemeyeceklerini 8grenmek istedller!
Maria hem memnun olmus hem de dikkat
¢ekmekten rahatsiz olmustu. Sorular
cevaplamaya caligti ve nazikti, ama yine de kend|
kendine sakin bir sabah /gegirmek/ istiyordu.




Having decided to go back for a cup of tea, Maria
continued her walk. She strolled the hill to meet
a lovely lake in which goldfish swam captive. She
passed over the small iron bridge and stood by a
young couple who seemed to be besides
themselves with joy. They told her that the lake
belonged to Gadir Kégki, and that cadir meant
tent in English.

Bir bardak (fincan) cay /icmek/ igin dénmeye
karar veren Maria yQriyisint sarddrdd. Iginde
kirmizi siis bahiklanmin ylizdiigii giizel bir gole
rastlayincaya kadar tepede gezindi. KigOk demir
képruden gegti ve gok keyifli gorinen geng bir
giftin yaninda durdu. Ona go6lin Cadir Kdgki'ne
ait oldugunu ve ¢adirin Ingilizce’de “tent”
anlamina geldigini sdylediler.




After a short walk Maria arrived at the Kogk, but Kisa bir ylraytsten sonra Maria késke vardi, fakat
there was nothing there to suggest a tent. Just a [orada/ bir cadiri hatirlatan higbir sey yoktu.
rectangular building with a stone plaque which Sadece, Turkge yazil tag bir levha ile dikdértgen
was written in Turkish. Mehmet Kaya, a park bir bina. Bir park bakicisi /olan/ Mehmet Kaya,
attendant, translated to her: lyazilari/ onun igin gevirdi: :

Charged with murder of Abdilaziz, Mithat Pasa Mithat Paga Sultan Abdulaziz'i 8ldarttaga iddia ve
was brought to this Kdsk on May 22, 1881, for trial ithamiyle Sultan Abddlhamit tarafindan

by Abdalhamit and was putin solitary muhakeme edilmek Gzere 22 Mayis 1881 Pazar
confinement. He was removed from the Késk on guni bu késke getirilmis ve ihtilattan memnu

July 22, 1881, Thursday, to the steam ship lzzettin olarak hapsedilmigtir. 22 Temmuz 1881 Persembe
and banished to Taif where he was martyred. gUna de buradan alinarak |zzettin Vapuriyle Taife

siiriilmiis ve orada sehit edilmistir.

Y ST

Maria did not know who Mithat Maria Mithat Pasa’nin kim
* Paga was and why oldugunu ve nigin
he was killed, but she oldaraldagind bilmiyordu,
felt the sharp contrast - fakat yasam ve 6lam
between life and death, arasindaki keskin karsithg:
and found it hard to hissetti, ve bu kadar
believe that a Park as masum bir parkin, bir
innocent as this, was once zamanlar bir gok cinayet ve
the scene for many a entrikaya sahne olduguna
murder and intrique. zor inanabildi.

SRR AR Y



She walked back to Malta, and set down for a cup
of tea. A student of history that she was, Maria
was embarrased of her scanty knowledge of
Ottoman History. An Empire of nearly 1000 years,
and little Maria knew about it. The Turks are not
good in beating their own drum she thought. And
yet, | myself am in fault, too. 1 don’t read enough!
She was reproaching herself gently when the
waiter arrived. She woke up to the clink of
porcelain. “l am sorry,” she said to the waiter, “I
was miles away!”

She was indeed!

Tekrar Malta'ya yuradd ve bir bardak (fincan) cay
ligmek/ Uzere oturdu. Maria, bir tarih 6@rencisi
Jolarak/, Osmanl Tarihi hakkindaki kit
bilgisinden mahgup oldu. Hemen hemen 1000
yillik bir imparatorluk/tu/ ve Maria onun hakkinda
pek az bir sey biliyordu. Tarklerin kendilerini
tanmitmakta baganh olmadikiarini dasinda. Yine
de ben kendim de kabahatliyim. Yeterince
okumuyorum! Garson geldiginde kendi kendisine
sitem ediyordu. Porselin tikirtisina uyand!
(kendisine geldi). “Affedersiniz,” dedi garsona,
“millerce uzaklardaydim!”

Gergekten de uzaklardaydi!




hat infuriates me about

the Rubik cube is not that

| can’t solve it, but why |
didn’t invent it! There is that

fellow called Rubik making

even written a book about the
puzzle.it’s no use consoling
myself that Rubik stumbled on
this money machine by chance.
“What about the hula-hoop,
frishbees and super-balis?” you
may ask.

But, | ask again, would you have
financed some crazy invention
by some one you had never
heard of? No? Well, neither
would | have. But Wham-0O
Manufacturing Company of
Southern California has. You
may even know that all three
come from the same firm. So

what has Wham-QO got that you,

s or | haven't?

In the first place, contrary to
popular belief, it isn’t merely a
case of having a marvellous
idea. You need persistence
which distinguishes the true
entrepreneur from the mass. For
a start, realize that anything
goes as long as its appeal is
stark and simple; and that logic,
reason, and precedent don 't
apply.

/

Rubilk cubes,
hula-hoops

and ofher
money machines

Sthirli Kiipler,
hula-huplar

Ve diger

Ddara makineleri

Second, the thing must be
relatively low priced, otherwise
it will never sell in sufficiently
large numbers during what will
probably be a short life-span.

Third, the amortization period
must be short, the thing must be
cheap and easy to produce. And
if you have to amortize (ie, pay
off the costs of) expensive
capital, you'll never make it
over a six-month life span.

Fourth, as Zero Mostel says it
“If you've got baby, flaunt it”.
Once you’re in marketing a
magic cube or some such
nonsense, miss no trick, no
opportunity of beating the big
brass drum! Time is not on your
side, and it's very likely later
than you think!

money by millions while | haven't

/

beni deli eden tarafi, onu

¢bzememem degil, neden
kendimin icat etmedigim! Ben
daha bulmaca hakkinda bir kitap
bile yazmamisken, orada Rubik
denilen adam milyonlarla para
kazaniyor. Kendimi, Rubik bu
para makinesine kazara carpts
(ayagdi takildi) teselli etmemin
faydasi yok, “hula-huptan,
frizbiden ya da lak laktan ne
haber?” | diye/ sorabilirsiniz.

“ ubik kup (sihir kapi)niin

Fakat, simdi yeniden
soruyorum, hic duymadiginiz
(tanimadiginiz) birinin ¢ilgin
bir icadini finanse eder
miydiniz? Hayirmi? Eh, ben de
etmezdim. Ama, Ganey
Kaliforniya'nin Wham-0 imalat
Sirketi etti. Ugintn ayni
firmadan geldidini de
bilebilirsiniz. Peki, Wham-O’nun
sizde bende olmayan nesi var?

Oncelikle, genel inancin aksine,
bu sadece harika bir fikre sahip
olma (bulma) isi degildir.
Gercek bir girisimciyi
yiginlardan ayiran israra
ihtiyaciniz var. Baglangig olarak,
cazibesi agik (ciplak) ve basit
olan herseyin gidecedini
(satilacagini) ve mantik, akil ve
benzer trtinlerin /bu konuya/
uygulanamayacagini
(aciklamakta yardimci
olamayacagini) akliniza koyun.

iki, nesne gdreli olarak ucuz
fiyatlandiriimalidir, aksi
taktirde, muhtemelen kisa
siirecek hayati-siiresinde asla
yeterince yuksek sayilarda
satmaz.

Uguncusi amortizasyon sireci
kisa oimali, nesne ucuz ve kolay
aretilebilmeli. Eger pahali
sermaye amortize etmek
zorundaysaniz (yani,
masraflanni ¢ikarmak)
{mamulun/ alti aylik yasam
slreci iginde asla yapamazsiniz.

Dort, Zero Mostel'in (sinema
oyuncusu) dedigi gibi “Eger
sende varsa yavrum, fiyakani
yap”. Sihirli kiip ya da bagka bir
benzer sagmaligi pazarlamaya
kalkistiginizda, hic bir numaray
[ Qrindndz hakkinda/ davul
¢almak i¢in hig bir firsat
kagirmayin! Zaman sizden yana
dedil ve pek muhtemelen,
disundidginizden de daha geg!

D)
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NINETY-EIGHT-
NINETY-NINE-

ONE HUNDRED./ 77

doksan dokuz, yuz. J

i

NOT TO RUN

UNTIL | FOUND
YOu!

HE'S GONE INSIDE
~HE HOUSE,
THAT'S NOT FAIR.

' WAIT, ROBBIE! ¥
YOU PROMISED |

SOOOBEEEE! }

SOOOBEEE, §




-Beni yakalayamazsin!

 YOU CAN'T

CATCH ME!

" ROBBIE,

STAND STILL! )

YOU, BAD BOY!

{17’ MY TURN
\ TOHIDE. /

-Simdi gizlenme ‘
sirasi bende.




{[aaite o om -

YOU LOOKED!

¥

i’

- Baktin!

-Saklambagtan -Hadi, Robbiel
biktim, atcilik Haydi bindir!
oynamak istiyorum.

-Oynamazsan, bir
daha sana masal
anlatmam.

COMEON, \
ROBBIE! GIVE
ME A RIDE!

IF YOU

ON'T,| WON'

TELL YOU
ANY MORE

NOW, YOU'RE
A BIG, SILVER
AEROPLANE.

-Sen gimdi kocaman
g0mas bir ugaksin.




-Sen bir gey

- ! i
Ne glzeldi istiyorsun?

YOU WANT
SOMETHING?

AGAIN? I'VE TOLD YOU
CINDERELLA
A MILLION TIMES,

T

[P ——

na :
Sinderella'y: bir milyon kere anlattim.

To be continued
Devami var




Afier
fwenty
years

he policeman on the beat moved up
the avenue impressively. The impressiveness was
normal and not for show, for spectators were few.
The time was hardly ten o'clock at night, but
chilly gusts of wind with a taste of rain in them
had almost emptied the streets.

Yirmi
yil
sonra

evriye gezen polis/memuru/
caddeden yukar! dodru etkileyici bir bigimde
hareket etti (ytrudd). Etkileyici olmasi dogaldi ve
gdsteris icin degildi, cunku seyredenler azd:. Vakit
(saat) gecenin on’u bile dedildi, fakat yagmurla
kansik (icinde yagmur tadi olan) dondurucu
darbeler sokaklari hemen hemen bosaltmisti.




Trying doors as he went, swinging his club with
clever movements, turning now and then to cast
his watchful eye down the peaceful street, the
officer, with his strongly-built form and slight air
of superiority, made a fine picture of a guardian of
the peace. The area was one that kept early hours.
Now and then you might see the light of a cigar
store or of an all-night lunch counter; but the
majority of the doors belonged to business places
that had long since been closed.

When about midway of a certain block the
policeman suddenly slowed his walk. In the
doorway of a darkened hardware store a man
leaned, with an unlighted cigar in his mouth. As
the policeman walked up to him the man spoke
quickly.

“It's all right, officer,” he said, confidently." I’'m
just waiting for a friend. It's an appointment
made twenty years ago. Sounds a little funny to

Giderken kapilar deneyerek (yoklayarak), copunu
usta hareketle sallayarak, sakin sokaktan agagi
dikkatle gz atmak icin ara sira dénerek, polis
memuru, kuvvetli yapisi ve biraz tistiinliik taslayan
havasi ile bir huzur koruyucusunun iyi bir resmini
ciziyordu (izlenimini uyandinyordu). Bolge erken
saatlerde yatan bir/bdlgeydi/. Ara sira bir sigara
(puro) diikkaninin veya biitiin gece acik bir
biifenin 1stklanni gorebilirdiniz; fakat kapilarin
codu kapanali cok olmus isyerlerine aitti.

Belli bir blogun hemen hemen yarisinda iken,
polis memuru yurdyastna aniden yavaslatti.
Karartilmis bir nalbur dikkaninin kapisinin agzina
bir adam, agzinda yakilmamis purosuyla
dayanmisti. Polis memuru ona dogru
yuriduginde, adam hizh hizli konustu.

-“Tamam memur/bey/” dedi, giivenle.” Sadece
bir arkadasimi bekliyorum. Bu yirmi yil énce
verilmis bir randevudur. Size biraz komik geliyor,

| 0.Henry

 (1862-1910)

Asil adi Sydney Porter olan

yazar, 0. Henry ismini yazim

i hayatina girdikten sonra alds.

i Kisa bir okul déneminden sonra,
Houston, Texas’ta bir gazetede

yazmaya baslamadan 6nce

cesitli islerde calisti. Haksiz

| olarak zimmetine para

| gegirmekle suglaninca

memieketini terketmek zorunda

| kaldi. Olmek iizere olan kansini

gormek lizere geri dondiigiinde

yakalandi ve ii¢ yillik

¢ mahkumiyeti siiresince ciddi

olarak yazmaya basglads.

i Hapisten ciktiktan sonra eserleri

| “Lahanalar ve Krallar” (1914),

| “Dort Milyon” (1906) yayinlandi.

Eserlerindeki kahramanlar her

| zaman rastlanacak tiirden
insanlardh ve hikayelerinin

| sonundaki beklenmedik olaylar

¢ onu milyonlarca okurun

sevgilisi yapti.
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you, doesn't it? Well, I'll explain if you'd like to
make certain it's all straight. About that long ago
there used to be a restaurant where this store
stands-“Big Joe” Brandy's restaurant.’

‘Until five years ago’, said the policeman. ‘It was
torn down then’.

The man in the doorway struck a match and lit his
cigar. The light showed a pale, square-jawed face
with keen eyes, and a little white mark near his
right eyebrow. His tiepin was a large diamond,
oddly set.

‘Twenty years ago tonight,’ said the man, ‘| dined
here at “Big Joe” Brady’s with Jimmy Wells, my
best friend, and the finest man in the world, He
and | were brought up here in New York, just like
two brothers, together. | was eighteen and
Jimmy was twenty. The next morning | was to
start for the West to make my fortune. You
couldn’t have dragged Jimmy out of New York; he
thought it was the only place on earth. Well, we
agreed that night that we would meet here again
exactly twenty years from that date and time, no
matter what our conditions might be or from what
distance we might have to come. We thought that
in twenty years each of us ought to have our fate
worked out and our fortunes made, whatever they
were going to be.’

‘4t sounds pretty interesting.’ said the policeman.
‘Rather a long time between meetings, though, it
seems to me. Haven't you haard from your friend

since you left?

‘Well, yes, fora time we wrote,’ said the other.

@

degil mi? Sey, eger tamamen dogru olduguna
emin olmak isterseniz, aciklayacagim. Asags
yukarn o kadar zaman 6nce, bu dikkanin durdugu
{bulundugu) yerde bir lokanta vardi”- “Koca Joe”
Brandy’'nin Lokantasi.”

-“Bes yIl 6ncesine kadar’- dedi polis memuru. -“O
zaman yikilmist.”

Kap! agzindaki adam bir Kibrit cakt ve purosunu
yakti. Isik, soluk, dortktse geneli, keskin gozIl bir
ylzil ve sag kasinin yanindaki kigiik beyaz bir
isareti gosterdi (ortaya gikardi). Kravat ignesi
kabaca (garip bir sekilde) yerlestirilmis iri bir
elmasti.

-“Yirmi yil 6nce bu gece”, dedi adam, “ben,
burada, Koca Joe Brady’'nin/yerinde/ en iyi
arkadasim ve diinyanin en iyi adami Jimmy Wells
ile aksam yemedi yedim. O ve ben burada, New
York'ta iki kardes gibi birlikte yetistirilmistik. Ben
onsekiz, Jimmy yirmiydi. Ertesi sabah batiya
servetimi yapmak (kazanmak) icin yola
cikacaktim. Jimmy'yi New York'tan digarn
siiriikleyemezdiniz. O, O'nun (New York’un)
dunyadaki tek yer oldugunu diisintrdd. Iste o
gece karar verdik, sartlanmiz ne olursa/olsun/, ya
da ne/kadar/ uzaktan gelmek zorunda kalirsak
kalalim o tarih ve zamandan tam yirmi yil sonra
burada bulusacaktik. Dustndik ki, yirmi sene
icinde, her birimiz, her ne olacaklarsa, kaderimizi
(cizmisg) ve servetlerimizi yapmis olmahydik.

-“Oldukga ilging gériinliyor”, dedi polis memuru.
Bununla birlikte bulugmalar arasinda olduk¢a
uzun bir zaman/var/ gibi geliyor bana.
Ayrildiginizdan beri arkadasinizdan haber
almadiniz m1?

- Sey, evet, bir middet/birbirimize/ yazdik, dedi
digeri.



‘But after a year or two we lost track of each other.
You see, the West is a pretty big place, and | kept
running around over it pretty lively. But | know
Jimmy will meet me here if he’s alive, for he
always was the truest, best old friend in the
world. He’ll never forget. | came a thousand miles
to stand in this door tonight , and it's worth it if
my old friend turns up.’

The waiting man pulled out a handsome watch,
the lids of it set with small diamonds.

‘Three minutes to ten,” he announced. ‘It was
exactly ten o’clock when we parted here at the
restaurant door.’

‘Did pretty well out West, didn’t you?’ asked the
policeman. ‘You’re right! | hope Jimmy has done
half as well. He was a kind of slow man, though,
good fellow as he was. I've had to compete with -
some of the sharpest brains going to get my
money. A man gets stuck in New York. It takes the
West to make a man really keen.’

The policeman swung his stick and took a step or
two. ‘I’ll be on my way. Hope your friend comes
around all right. Are you going to leave
immediately?’

‘| should say not!’ said the other. ‘I'll give him half
an hour at least. If Jimmy is alive on earth he'll be
here by that time. Goodbye, officer.’

‘Good night, sir’, said the policeman, passing on
along his beat, trying doors as he went.

There was now a fine, cold rain falling, and the
wind had risen to a steady blow. The few foot
passengers in that quarter hurried dismally and
silently along with coat collars turned high and
pocketed hands. And in the door of the hardware
s_tore the man who had come a thousand miles to
fill an appointment, uncertain almost to '
foolishness, with the friend of his youth, smoked
his cigar and waited.

About twenty minutes he waited, and then a tall
Man in a long overcoat, with collar turned up to
found his ears, hurried across from the opposite

-l.n*:ﬁ of the street. He went directly to the waiting

:l: that you, Bob?’ he asked, doubtfully.
dott:h?at you, Jimmy Wells?’ cried the man in the

Fakat bir veya iki yil sonra birbirimizin izini
kaybettik. (Bilirsiniz) Bati oldukga biiyiik bir yer ve
ben o’'nun (oranin) cevresinde oldukca hareketli
kosturup durdum. Fakat biliyorum, Jimmy, eger
hayattaysa, benimle burada bulusacaktir, ¢linki
0, daima dinyadaki en gercek, en iyi eski
arkadasti (dosttu). Aslaunutmayacaktir. Bu
kapida, bu gece ayakta durmak i¢in bin mil geldim
(yol katettim) ve eder eski arkadasim gelirse, bu
buna deder.

Bekleyen adam kapaklar kiigtk elmaslar (la)
kakilmig ( islenmisg) gosterigli bir saat ¢ikardi.

-On’a g var, diye acikladi. Burada, lokanta
kapisinda aynidigimizda saat tam 10.00'du.

- Batida oldukea iyi/igler/basardimz, degil mi?,
diye sordu polis memuru.

- Hakhsiniz. Umit ederim Jimmy/de en azindan /
yarisi kadar bagarmigtir. lyi insan (olmakla
birlikte) biraz yavasg (agir) bir adamdi. Ben parami
saglamak icin, en keskin beyinlerin (zekalarin)
bazilari ile miicadele etmek zorunda kalmistim.
Bir adam (insan) New York’ta sikisir/ kalir/. Bir
adami gergekten keskin (usta) yapmak Bati'ya
6zgidor.

Polis memuru sopasini salladi ve bir iki adim atti.
-Ben yoluma gidecegim. Umarim arkadaginiz
salimen (sag salim) gelir. Hemen ayrilacak
misiniz?

-Tabii ki hayir, dedi 6teki. Ona en azindan yarim
saat verecegim (taniyacagim). Sayet Jimmy
diinyada, hayatta ise o zamana kadar burada
olacaktir. Gule gtile memur/bey/.

-lyi geceler efendim, dedi polis memuru
devriyesine devam ederek, giderken kapilari
yoklayarak.

Simdi ince, soguk bir yagmur yagiyordu ve riizgar
siirekli bir yele ¢evirmisti.

O bdlgedeki birkac yaya yolcu, asik surath ve
sessizce, palto yakalan yukari kaldiriimis ve elleri
ceplerine sokulu aceleyle gegtiler.

Ve, gengliginin arkadagiyla (bulugsmak igin)
randevusunu yerine getirmek icin 1000 mil
katetmis adam, nalbur dikkaninin kapisinda,
hemen hemen (neredeyse) aptalliga/varan/ bir
bilmezlikle, purosunu icti ve bekledi.

Yaklasik yirmi dakika bekledi ve sonra uzun
paltolu, uzun boylu bir adam, yakasi kulaklarina
kadar kaldirilmis olarak, sckagin kargi tarafindan
aceleyle kargidan kargiya gecti. Dosdogru
(dogruca) bekleyen adama gitti.

- Sen misin, Bob? /diye/ sordu, supheyle.
- Sen misin Jimmy Wells /diye/bagdirdi kapidaki

adam.
(19




‘Bless my heart!’ exclaimed the new arrival,
grasping both the other’s hands with his own. ‘it's
Bob, sure as fate. | was certain I'd find you here if
you were still in existence. Well, well, well!
twenty years is a long time. The old restaurant’s
gone, Bob; | wish it had lasted, so we could have
had another dinner there. How has the West
treated you, old man?’

‘Fine; it has given me everything | asked it for.
You've changed lots, Jimmy. | never thought you
were so tall.

‘Oh, | grew a bit after | was twenty.’
‘Doing well in New York, Jimmy?’

‘Moderately. | have a position in one of the city
departments. Come on, Bob; we'll go around to a
place | know of, and have a good long talk about
old times.’

The two men started up the street, arm inarm. The
man from the West, full of pride at his success,
was beginning to outline the history of his career.
The other hidden in his overcoat, listened with
interest.

At the corner stood a chemist’s, brilliant with
electric lights. When they came into this
brightness each of them turned simultaneously to
gaze upon the other’s face.

The man from the West stopped suddenly and
released his arm. “You’re not Jimmy Wells,” he
said sharply. ‘Twenty years is a long time, but not
long enough to change a man’s nose from long to
short. :

‘It sometimes changes a good man into a bad one,’
said the tall man. ‘You’ve been under arrest for ten
minutes, “Silky”” Bob. Chicago thinks you may
have come over our way and telegraphs us she
wants to have a talk with you. Going quietly, are
you? That’s sensible. Now, before we go to the
station here’s a note | was asked to hand to you.
You may read it here at the window. It's from
policeman Wells.'

The man from the West unfolded the little piece of
paper handed to him. His hand was steady when
he began to read, but it trembled a little by the
time he had finished. The note was rather short.

Bob: | was at the appointed place on time. When
you struck the match to light your cigar | saw it
was the face of the man wanted by the police in
Chicago. Somehow | couldn’t do it myself, so |
went around and got a plain - clothes man to do
the job.

Jimmy.

@

-Aman tanrim, diye ¢idlik atti yeni gelen, digerinin
her iki elini de kendisininkiyle kavrayarak. Bu Bob,
kader kadar kesin. Hala varolmakta idiysen
(yasiyor idiysen), seni burada bulacagimdan
emindim. Bak sen bak, yirmi yil uzun bir

zaman. Eski lokanta gitmis Bob; kalmig olmasini
isterdim, kalsaydi orada baska bir yemek
yiyebilirdik. Bati sana nasil davrandi, (yagh adam)
babalik?

-lyi, ondan istedigim herseyi vermisti bana. Cok
degismissin Jimmy. Bu kadar uzun boylu
oldugunu hi¢c dasinmemistim.

-000, yirmi yagimdan sonra biraz uzadim.
- New York’ta iyi misin, Jimmy?

-Orta karar (fena degil). Vilayet bUrolarindan
birinde bir gérevim var. Haydi Bob, bildigim bir
yere gidecegiz, ve eski ginler hakkinda guzel,
uzun bir konusma yapacagiz.

iki adam sokagin yukarisina dogru kolkola yola
koyuldular. Batidan /gelen/ adam bagansiyla
gurur dolu, mesleginin (ugrasisinin) tarincesini
ozetlemeye basliyordu. Digeri, paltosuna
gizlenmis, iigiyle diniedi.

Késede, elektrik isiklaryla pinl pinil bir eczane
(vardi) duruyordu. Bu parlakliga (aydinliga)
geldiklerinde, herbiri - aym anda digerinin ylzune
bakmak icin donda.

Batili adam aniden durdu ve kolunu (¢ikardr)

- Sen Jimmy Wells degilsin, dedi sertce. Yirmi yil
uzun bir zaman ama bir adamin burnunu, uzundan
kisaya degistirecek (cevirecek) kadar uzun degil.

-Bazen iyi bir adami k6t bir adama donastarar,
dedi uzun boylu adam. On dakikadir tutuklusun
“Silky” Bob. Sikago/polisi/ bize gelmis
olabilecegini dusliniyor ve bize telgrafla seninle
bir konugma yapmak istedigini bildiriyor.
Sessizce gidiyorsun, dedil mi? Bu makul
(akillica). Simdi, biz karakola gitmeden &nce igte
sana vermem istenilen not. Onu burada vitrinde
okuyabilirsin. Polis memuru Wells'ten.

Batili adam, ona verilen kuguk kagidi agti.
Okumaya basladiginda eli sakindi, fakat
bitirinceye kadar biraz titredi. Not oldukea kisaydl.

-Bob, zamaninda sézlesilen yerdeydim. Puronu
yakmak igin Kibriti gaktiginda, Sikago’da polis
tarafindan aranan adamin yizt oldugunu gordam.
Nasilsa, kendim yapamadim, dolayisiyla gittim ve
isi yapmak igin bir sivil polis buldum.

Jimmy.




MEET IMADI HOCA’S SON. AMONG OTHER
THINGS, HE 1S FAMOUS FOR BEING STUBBORN.
HE ALWAYS DOES THE OPPOSITE OF

WHAT IS ASKED OF HIM.

i % ] S L N e
mad’la tanigin! Nasreddin Hoca'n agka geyler yaninda, inatci
olmakla Unlhdar. Her zaman kendisinden istenilenin tam tersini yapar.

™ IF HE DOESN'T LEAN TO
HE WILL TUMBLE OVER

HIS RIGHT

M

FOR ONCE | WILL DO
WHAT MY FATHER SAYS!

yapacagim!




Lii¢ in Old Isfanbul

Coffee cups all in a row

Don’t drown yourself in too much sorrow
. If you cannot find the ring

We’ll be laughing till tomorrow

Think deeply, do not quit,
Scratch your head a little bit
If you cannot find the ring

" Get a friend to help you with it.

Fasi- hreaking
in Ramazan

by Musahipzade Celal

efore Ramazan comes, preparations start at

prosperous households. Pantries are

crammed full of fast-breaking foods.
Shelves are lined with jam, cheeses and dried
meats .

The Ramazan is heralded by the new moon.
Observations are made from tops of minarets and
high places, and as soon as the crescent appears
messengers are sent to the Seyhilislam and to the
Kad of Istanbul. Two men from the crowd
symbolically file suits against each other: One
pretends he is a creditor and the other his debtor.

Creditor: Sir, this man borrowed this many kurus
from me last year. He had promised to settle this
debt following the observation of the crescent of
Ramazan.

Kadi (to the debtor): Have you indeed promised to
settle your debt in this fashion?

Debtor: Yes,your Honour. | will pay as soon as he
has proof that the crescent has been observed.

Kad (to the creditor): Have you proof?
Creditor: Yes your Honour, | have witnesses...

So the witnesses are called. They testify that the
crescent has been seen, and thus the coming of




Eski Istanbulda yasam

Fincanim dizi dizi
Uzmeyin kendinizi
Yuzdgd bulamazsaniz
Guldirirstniz bizj

Iskille diisiin tasin
Biraz enseni kasin
Yiziglu bulamazsan
Yardim etsin yoldasin.

Ramazan'da
jffar acma

yazan Musahipzade Celal

baslar. Kilerler iftar yemekleriyle tika basa
doldurulur. Regeller, peynirler ve
kurutulmus etler raflara dizilir.

n amazan gelmeden varlikh evierde hazirliklar

Ramazan yeni ay tarafindan miijdelenir.
Minarelerin tepelerinden ve yiiksek yerlerden
gozlemler yapihr ve hilal belirir belirmez
Seyhulislam’a ve istanbul kadisina ulaklar iletilir.
Kalabaliktan iki kisi birbirlerini temsili olarak dava
ederler. Biri alacakliymis gibi yapar, digeri (onun)
borglusu.

Alacakli: Efendim, bu adam benden gegen yil su
kadar kurus borg aldi. Bu borcu Ramazan hilalinin
gbzlenmesinden sonra 6deyecegdine soz verdi.

Kadi (borgluya): Gergekten borcunu bu bigimde
Sdeyecedine séz verdin mi?

Borglu: Evet, sayin Yargig. Hilalin gézlendigini
kanitlar kanitlamaz ona (borcumu) ddeyecedim.
Kadi (alacakliya): Kanitin var mi?

Alacakli: Evet, sayin Yargig, taniklanm var..

Bdylece taniklar gagrilir. Hilalin géraldigine
sahadet ederler ve bdylelikle Ramazan’in geligi
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Ramazan is confirmed. Then, drums are beaten
everywhere minarets are adorned and Ramazan is
announced. All congratulate one another, the
young kiss hands and there is great celebration in
houses and streets. Towards fast-breaking time
great banquets are offered to one and all in the
great mansions.In some rich households up to a
hundred tables may be set. Amongst relatives the
young pay respect by visiting their elders and
breaking their fasts together with them. The poor
who have come for fast-breaking are also given
some money which is called “the tooth rent”.

After the fast breaking people fill up the streets.
During summer Ramazans the Mosque squares
are crammed with people who sit smoking water -
pipes and sipping coffee. One of the best known
squares is the Yesil Tulumba square which is on
the way to the Laleli Mosque. It gets so crowded
that streetcars have trouble passing through here.
The Vardaci, who runs in front of the horse -
drawn streetcar with a little red flag in one hand
and a horn in the other has to stop when they
enter the square because there are tables and
chairs scattered across the tracks. Two more
horses are added to the streetcar so that it can
climb up to Beyazit from Aksaray.

After the Yatsi people start leaving the teahouses
and disperse to go to the mosques for the Teravih
namaz. Mahyas are set up between double
minarets. Inscriptions such as “Safa geldin”,
“Masallah™ and “Bismillah” are written on them.
Although its a very complicated art to design a
mahya, they work perfectly each time.

After leaving the Mosque, those who enjoy the
delights of conversation stroll off to quiet
tea-houses, others, who prefer more stimulating
activities either go to saz-poet teahouses or semai
teahouses in Cemberlitas where there is much
festivity going on. There are also Karag6z and
Meddah shows everywhere, and the most famous
of them are featured at the Sehzadebasi.. The finer
gentlemen prefer the Orta Oyunu. Hamdi Efendi
was the last of the Orta Oyunu players. He was
born in Eytp. His father was a clerk in the
Seyhiilislam’s record office, and when Hamdi
finished the local school he, too, started working
there. When he was twenty, he watched a play
staged by the Zuhuri Kolu (company) and was
fascinated by the skill performed by the Orta
Oyunu star, Hacl Bekci. Following this he
developed a deep interest in Orta Oyunu.in spite of
his father's admonitions and beatings. Finally he
left home to join the Zuhuri Kolu as a stagehand
and assistant to Haci Bekgi, and later when Haci
Bekgi died, Hamdi played the Kavuklu. He kept
Orta Oyunu for going a long time, working with
his Master's Pigekar Tosun Efendi. His tomb is
next to that of World champion Wrestler Kara
Mehmet, on the left going up the hill behind the
Eyip Turbesi. -

kanitlanir. Sonra her yerde davullar calinir,
minareler bezenir ve Ramazan ilan edilir. Herkes
birbirini tebrik eder, gencler el 6per ve evlerde ve
sokaklarda biiyik kutlamalar yapilir. iftar
zamanina dogru konaklarda herbir kisiye blylk
solenler sunulur. Bazi zengin evlerde ylze yakin
sofra kurulabilir. Akrabalar arasinda gencler
yaslilarinin ziyaretine giderek ve oruglarini onlarla
beraber bozarak saygilarini sunarlar, Iftara gelen
fakirlere ayrica “dis kirasi” denen bir miktar para
verilir.

iftardan sonra halk sokaklar doldurur. Yaz
Ramazanlarinda Cami meydanlari oturup nargile
icen ve kahve yudumlayan insanlarla hinca hing
dolar. En iyi bilinen meydanlardan biri Laleli
Camii yolundaki Yesil Tulumba meydanidir. O
denli kalabalik olur ki tramvaylar buradan
gecmekte zorluk ¢ekerler. Bir elinde ktgik kirmizi
bir bayrak, digerinde bir boru ile ath tramvayin
oninde kosan Vardaci meydana girdiklerinde
durmak zorunda kalir gtinkti raylarin Gzerine
yayllmis masalar ve sandalyeler vardir. Beyazit'tan
Aksaray’a cikabiimesi icin tramvaya iki at daha
eklenir.

Yatsidan sonra halk cayevlerinden ayrilmaya ve
teravih namazi icin camiilere dagilmaya baslar.
Gifte minareler arasina mahyalar kurulur,
Uzerlerinde “Safa geldin”, “Masallah” ve
“Bismillah” gibi yazilar yazilidir. Mahya
tasarlamak cok karigik bir sanat olmasina karsin
(mahyalar) her defasinda kusursuz isler.

Camii'den ayrilinca, sohbet keyfinden hoslananlar

sessiz cayhanelere dogru yarirler, bagkalari, daha,

canlandirici faaliyetleri tercih edenlerise ya
Cemberlitas'daki saz-sairi kahvelerine veya bol
ciimblsi olan semai kahvelerine giderler. Ayrica
heryerde Karagéz ve Meddah gésterileri vardir, ve
onlarin en taninmislari Sehzadebasi’'nda
basroldedir. Zarif baylar Orta Oyununu tercih
ederler. Hamdi Efendi Orta Oyunu oyuncularinin
sonuncusuydu. Eylp'te dogmustu. Babasi
Seyhilislam’in evrak kaleminde katipti ve Hamdi
mahalle mektebini bitirince o da orada ¢alismaya
basladi. Yirmi yasindayken Zuhuri Kolu
(toplulugu)nun sahneye koydudu bir oyunu izledi
ve Orta Oyunu yildizi Haci Bekgi’'nin gésterdigi
maharete hayran kaldi. Bunun ardindan babasinin
ihtar ve dayaklarina ragmen Orta Oyunu’na derin
bir ilgi gelistirdi. Sonunda Zuhuri Koluna sahne
iscisi ve Haci Bekci’'nin yardimcisi olarak katiimak
icin evden ayrildi ve daha sonra Haci Bekgi
oldaginde Hamdi Kavuklu’yu oynadi. Ustasinin
Pisekari Tosun Efendi ile birlikte calisarak Orta
Oyununu uzun zaman devam ettirdi. Mezan dinya
sampiyonu Kara Mehmed'in yaninda, Eylp
tirbesine giden yolun solundadir.

\@
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from Stephen Taylor &
in Salisbury *

A ngus van Jaarsveld loves crocodiles. Having
once hunted in the Upper Zambezi for the
creature which kills more people in Africa than
any other, he has established a close working
relationship with them.

Surrounded by thousands of the reptiles at his
home on the southern banks of the river, he grunts
appreciatively as a week-old crocodile catches a
fly and dismembers it.

“Baby crocs have no sense for food, they just go
for the movement,” he said. “We have toteach
these young ones to eat by rolling little balls of
meat along the ground towards them.”

Van Jaarsveld has an intimate knowledge of the
creatures based on his hunting years and now as
one of Zimbabwe’s four crocodile farmers.

It is a venture which is making sound economic
sense. With an international ban on hunting
crocodiles and alligators in the wild, prices for
the soft underbelly skin prized by makers of
handbags and shoes have soared.

The reptiles are now serving another purpose. Top
hotels farther up the Zambezi at the Victorian
Falls offer crocodile tail on daily menus, eitheras
bread-crumbed steaks or chopped with lettuce as
a “Croc-tail Cocktail »

The flesh has a flavour somewhere between veal
and fish and the Crocodile Farmers’ Association
 Of Zimbabwe, which represents the breeders,
Nopes that it will come to the attention of
Sensation-seeking palates abroad.

babwe is the world’s top producer of fine skins
nks to ideal breeding conditions on the
mbezi. “You need plenty of moisture and high
\Peratures for most of the year because a
! c;iochle’s digestion is speeded up in hot weather,

that makes growth faster, “said Van
rsveld. :

o
SO A

Salisbury’de,
Stephen Taylor'dan

ngus van Jaarsveld timsahlara asiktir.
Afrika’da tum dider /yaratiklardan/ daha fazla
insan oldiren bu yaratigi bir zamaniar Yukar
Zambezi'de aviamis /birinsan/ olarak,
onlarla yakin biris iliskisi kurmustur.

Nehrin gliney kiyisindaki evinde, etrafi/bu/
strungenlerin binlercesiyle gevrili / durumda/, bir
haftalik bir timsah bir yusufgugu (bir cins sinek)
kapip parcalarken takdirle homurdaniyor.

“Yavru timsahlarin yiyecede/karsi/ duyarhhd
yoktur, /onlar/ sadece harekete ydnelirler,” dedi
o/ Jaarsveldl.“Bu yavrulara yemek yemeyi onlara
{ dogru/ yerde (yer boyunca) kiigiik et
topcuklari yuvarlayarak 6gretmemiz gerekiyor.”

Van Jaarsveld'in bu yaratiklar hakkinda

| gegmisteki/ aveilik yillarina ve bugiin
Zimbabwe’deki dért timsah giftgisi

(yetistiricisi) nden biri olmasina dayanan cok
yakin bir bilgisi var.

Bu saglam ekonomik mantidi olan bir girisim. El
cantasi ve ayakkabi imalatgilari tarafindan itibar
edilen (degerli bulunan) yumusak karin derisi
fiyatlan, timsah ve aligatoriarin dogada
avlanmalarini/yasaklayan/uluslararasi yasakla
birlikte yiikselmisti. :

Sarangenler simdi bagka bir amaca hizmet
ediyorlar. Zambezi’den daha yukanda/ ki/ Victoria
Caglayani’ndaki en liiks oteller ginlik yemek
listelerinde ekmek kirintilarina bulanmis (galetali)
biftekler veya marulla birlikte dogranmis bir
“Timsah-kuyrugu Kokteyli” olarak timsah kuyrugu
sunuyorlar.

Etin dana/eti/ ile balik arasi bir lezzeti var, ve
yetistiricileri temsil eden Zimbabwe Timsah
Giftcileri Birligi onun yurt disinda heyecan arayan
damaklarin dikkatini cekecedini umuyor.

Zambezi'deki /bu/ ideal yetistirme kosullan
sayesinde Zimbabwe dunyanin en biiyiik yumusak
(kaliteli) deri iireticisidir. “Yilin bUyk bir bolami
boyunca bol neme ve yiksek isilara gereksinmeniz
vardir, ¢tinkl bir timsahin sindirimi sicak havada
hizlanir ve bu blytmeyi hizlandirir,” dedi Van
Jaarsveld.




SUMMARY

ASTRONOT OSMAN AND FRIENDS
HAD BEEN SEARCHING FOR THE
FLYING SAUCER, FOR DAYS!
DURING THIS LONG WAIT OSMAN
HAD FALLEN ASLEEP AND DREAMT
ABOUT THE TWO SPACE
CREATURES CALLED ARMUTUS
AND VITAMINUS. JUST AS HE
WOKE UP, THE REAL FLYING
SAUCER CAME DOWN AND
KIDNAPPED HIM.

Astronot Osman ve arkadaglari
glnlerdir ugan daireyi anyorlardi. Bu
uzun bekleyig sirasinda Osman
uyumug ve riiyasinda Armutus ve
Vitaminus adli iki uzay yaratigini
gormiigtd. Tam uyanirken, gercek
ugan daire algald: ve onu kacird.

OSMAN HAD NEVER
SEEN ANY SPAGE
CREATURES BEFORE.

Osman'1 igeri gekiyorlard.

@

THE FLYING SAUGER WAS MOVING AT INCREDIBLE SPEED!
OUR PRIENDS COULD NOT BELIEVE THEIR EYES!

b\,{
CETIN
CEYLAN

HE WAS WORRIED!

Meraklaniyordu!




BUT THEY SEEMED FAMILIAR!

EARTHLING DOWN BRIl YES, CAPTAIN
TO THE CELLAR! [SRORES VITAMINUS!




1 Temmuz Denizcilik
Bayramidir. Denizcilik
denince de akla hic

. kuskusuz Barbaros
Hayreddin Pasa geﬁur

~ Osmanli
imparaiar!ugunun

. Yiikselis Déneminin bu
muhiegem amiralinin _
 Oykiisiina Will Burant’dan
- sunuyoruz.




_ﬁﬁl’angely enough, Francis | was at this time allied
- With the Turks, and Pope Clement Vil was allied

In 1516 a colorful buccaneer entered the picture.
The Italians called him Barbarossa from his red
peard; his actual name was Khair ed - Din Khizr.
He was a Greek of Lesbos, who came with his
brother Horush to join the pirate crew. While Khair
ed-Din raised himself to the command of the fleet,
Horush led an army against Algiers. He expeiled
the Spanish garrison, made himself governor of
the city, and died in battle (1518). -

Khair ed-Din, succeeding his brother, ruled with
energy and skill. To consolidate his position he
went to Constantinople, and offered Selim |
sovereignty over Tripoli, Tunisia, and Algeria in
return for a Turkish force adequate to maintain his
own authority as vassal governor of these regions,
Selim agreed, and Suleiman confirmed the '
arrangement.

In 1533 Khair ed-Din became the hero of Western
Islam by ferrying 70.000 Moors from inhospitable
Spain to Africa. Appointed first admiral of the
entire Turkish fleet, Barbarossa, with eighty -
four vessels at his command, raided town after
town on the coasts of Sicily and Italy, and took
thousands of Christians to be sold as slaves.

Landing near Naples, he almost succeeded in
capturing Giulia Gonzaga Colonna, reputed to be
the loveliest woman in Italy. She escaped half
clad, rode off with one knight as her escort,
and,on reaching her destination, ordered him to
be put to death for reasons which she left to be
inferred,

But Barbarossa aimed at less perishable booty
than a beautiful woman. Landing his Janissaries
at Bizerte, he marched against Tunis (1534). The
Nefsid dynasty had ruled that city reasonably well
since 1336; arts and letters had flourished under
their patronage, but Muley Hassan, the current
prince, had alienated the people by his cruelty. He
fled as Barbarossa approached: Tunis was taken

- bloodlessly. Tunisia was added to the Ottoman

Fealrp, and Barbarossa was master of the
Mediterranean.

- Itwas another crisis for Christendom, for thé

~unchallenged Turkish fleet could at any moment
SEcure a foothold for Islam in the Italian boot.

With France. Clement died (September 25, 1534);

L POpe Paui |1 pledged funds to Gharles V for an

L
dl

! Ck on Barbarossa, and Andrea Doria offered
‘_ full co-operatin of the Genoese fleet.

_ 1fhe-sprjng of 1535 Charles V assembled é_t- .
Cagliari, in Sardinia, 400 vessels and 30.000

|

1516’da renkli bir korsan ortaya cikt. italyanlar,
kirmizi sakaiindan /dolayi/ ona Barbarossa (Kizil
Sakal) dediler; gercek ismi HAYREDDIN :
HIZIR'DI(1). O kardesi Orug ile korsan tayfasina
katilmak igin gelen Lesbos’lu (Midilli’nin eski
ismi) bir Yunan’'di (2). Hayreddin’in kendisi
donanmaya kumanda etmeye yukselirken
(donanma kumandanligina yikselirken), Orug
Cezayir'e karsi bir ordunun kumandanhgini
yaratto. Ispanyol garnizonunu kovdu, kendisini
sehrin valisi yapti, ve savasta oldi (1518). .

Hayreddin kardesinin yerine (iktidarina) gecerek,
‘enerji ve ustalikia hikiim sirdd. Yerini (mevkisini)
pekistirmek icin Istanbul’a gitti, ve 1. Selim’e bu
bolgelerin koylu valisi (3) olarak kendi
egemenligini devam ettirmeye yeterli bir Turk
gicine karsilhik, Trablusgarp, Tunus, ve Cezayir
uzerinde egemeniik (hitkiimranlik) 6nerdi. Selim
kabul etti, ve Stileyman anlasmayi onayladi.

Hayreddin, 1533’te, 70.000 Fasliy! konuksevmez
(yabancilari sevmeyen) Ispanya’dan Afrika'ya
tasimakla Bati Islam Alemi’nin kahramani haline
geldi. Tum Turk donanmasinin bas kaptanligina
atanan Barbaros, kumandasindaki seksen dort
gemiyle, Sicilya ve ltalya kiyilarindaki kasabalara
ard arda baskin yapti, ve binlerce Hiristiyan'i kéle
olarak satilmak Gzere aldi.

Napoli yakinlarinda karaya cikarak, italya'da en
guzel kadin sayilan Giulia Gonzaga Colonna’yi
nerdeyse ele geciriyordu. O yan giyinik /bir
halde/ kagti, ve refakatcisi olan bir sovalye ile ata
binerek uzaklasti ve gidecegi yere geldiginde
aciklamadigi nedenler ile sdvalyenin (onun)
olumind emretti. '

Fakat Barbaros, gizel bir kadindan daha kalici
(bir) ganimeti hedefliyordu. Bizerte'de
yenicerilerini karaya ¢ikararak Tunus’un tstine

| yurudu (1534). Nefsid hanedani /bu/ sehri
| 1336'dan beri oldukea iyi ydnetmisti; sanat ve
{ edebiyat onlarin himayelerinde gelismisti; fakat

Muley Hasan, o zamanki prens, zulmuyle halki _
sogutmustu. Barbaros yaklasirken kacti; Tunus
(sehir) kansiz bir sekilde alindi. Tunus (ulke)
Osmanli Devietine katildi, ve Barbaros Akdeniz’in
patronu oldu. -

Bu Hiristiyan alemi icin baska bir krizdi, ctunko

_kars1 konulmaz Turk donanmasi, her hangi bir
-anda, islam alemi igin Italyan cizmesinde ayak

basacak saglam bir yer temin edebilirdi. Gariptir
ki, Birinci Fransue bu sirada Turklerle, ve Papa Vi
Clement /ise/Fransizlarla muttefikti. Clement
Olda (25, Eylal, 1534); Papa lil, Paul, V. Charles’a
(4) Barbaros’a bir saldiri igin para vadetti, ve
Andrea Doria Geneviz donanmasinin tiim

| olanaklanini sundu, |
| 1535 ilkbaharinda, Charles, Cagliari, Sardinya'da

| 400 gemi ve 30.000 asker topladi. Akdeniz'i

@




troops. Crossing the Mediterranean, he laid siege
to La Goletta, a fort commanding the Gulf of
Tunis. After a month’s fighting, La Goletta fell,
and the imperial army marched on to Tunis.
Barbarossa tried to stop the advance: he was
defeated and fled.

Christian slaves in Tunis broke their chains and
opened the gates, and Charles V entered the city
unresisted. For two days he gave it over to pillage
by his soldiers, who would other wise have
mutinied. Thousands of Moslems were
massacred; the art of centuries was shattered in a
day or two. The Christian slaves were joyously
freed, and the surviving Mohammedan population
was enslaved. Charles V reinstated Muley Hasan
as his tributary vassal, left garrisons in Bona and
La Goletta, and returned to Europe.

Barbarossa escaped to Constantinople, and there,
with Suleiman’s funds, built a new fleet of 200
ships. In July 1537, this force effected a landing
at Toranto, and Christendom was again besieged.
A new “Holy League” of Venice, the Papacy, and
the Holy Roman Empire took form, and gathered
200 vessels off Corfu. On September 27 the rival
armadas, at the entrance to the Ambracian Gulf,
fought an engagement almost in the same waters
where Antony and Cleopatra had met Octavian at
Actium. Barbarossa won, and again ruled the
seas. Sailing east, he took one after another of the
Venetian possessions in the Aegean and Greece,
and forced Venice to a separate peace.

Charlés V tried to win Barbarossa to his service by
gifts and an offer to make him vassal king of North
Africa, but Khair ed - Din preferred to stand on the
side of Islam. In October 1541, Charles V and
Doria led an expedition against Algiers; it was
defeated on land by Barbarossa’s army, and at sea
by a storm. Barbarossa took his revenge by
ravaging Calabria and landing, unhindered, at
Ostia, the port of Rome. The great capital shivered
in its shrines, but Paul Ill was at that time on good
terms with Francis, and Barbarossa, allegedly
out of courtesy to his ally, paid in cash for all that
he took at Ostia, and departed peacefully.

He sailed up to Toulon, where his fleet was
welcomed by the matter - of - fact French. He
asked that the church bells should suspend their
ringing while Allah’s vessels were in the harbor,
for the bells disturbed his sleep, and his request
was law. He joined a French fleet in taking Nice
and Villefranche from the Holy Roman Emperor.
Then, at the age seventy - seven, the triumphant
corsair retired with full honors to die in bed when
he was eighty (1546).

gecerek, Tunus Korfezi'ne hakim bir kale /olan/
La Goletta’yi muhasara altina aldi. Bir aylik
savastan sonra La Goletta dusti, ve Imparatorluk
ordusu Tunus'un Ustlne yaradd, Barbaros
ilerlemeyi durdurmaya calisti; yenildi ve kacti.

Tunus'taki Hiristiyan kéleler zincirlerini kirdilar ve
kapilari actilar, ve Charles direnilmeden sehre
girdi. iki gtin igin sehri askerleri tarafindan
yagmalanmaya terketti; 6yle yapmasaydi askerler
ayaklanacaklardi. Binlerce muslimars
katledildi:asirlarin sanati bir-iki giinde
darmadadin edildi. Hiristiyan kdleier neseyle
serbest birakildi ve sag kalan Musliaman topluluk
kolelestirildi. Charles, Muley Hassan't ona
bagiml tebasi olarak eski mevkiine geri getirdi,
Bona ve La Goletta’da garnizonlar birakti, ve
Avrupa'ya geri déndd.

Barbaros istanbul’a kagti, ve orada Sileyman’in
parasiyla 200 gemilik yeni bir donanma kurdu. Bu
kuvvet, Temmuz, 1537'de Taranto’da karaya
¢ikmayi bagardi, ve Hiristiyan alemi yine kusatildi.
Venedik, papalik ve imparatorlugun yeni bir
“Kutsal Ittifak”1 (5) sekillendi, ve Corfu’dan

200 gemi topladi. 27 Eylul’de rakip donanmalar,
Ambracian kérfezinin giriginde, Kleopatra ve
Antony’nin Actium’da Octavian’i karsiladig!
hemen hemen ayni sularda bir gcarpigmaya
giristiler. Barbaros kazandi, ve yine denizlere
hukmetti. Dogu’ya yelken agarak, Ege ve
Yunanistan'daki Venedik sémdargelerini art arda
aldi, ve Venedik’i ayri bir bariga zorladi.

Charles, Barbaros'u armaganlaria ve onu Kuzey
Afrika’nin koylu krali yapmak onerisiyle kendi
tarafina cekmeye galisti, fakat Hayreddin Islam
tarafinda kalmayi tercih etti. Ekim 1541’de,
Charles ve Andre Doria Cezayir'e /karsi/ bir sefer
yapti; karada Barbaros'un ordusuna, denizde de
bir firtinaya yenildi. Barbaros intikamini Calabria’yi
harabeye gevirerek ve Roma’nin liman gehri
Ostia'da karaya ¢ikarak aldi.Buyik bagkent (Roma)
tapinaklarina kadar titredi,fakat Ill. Paul o zaman
Fransue ile iyi iliskilerdeydi ve iddiaya gére
Barbaros miuttefikine (Fransue’ye) bir jest olarak
Ostia’da aldiklarinin t0ma igin para 6dedi, ve baris
icinde ayrildi.

Dcnanmasinin gergekei Fransizlar tarafindan iyi
karsilandigi Toulon’a yelken acti. Can sesleri
uykusunu bozdugu igin, Allah’in (Islam) gemileri
limandayken kilise ¢anlarinin galinmamasini
istedi (ve) onun istedi kanundu. Nis ve
Villefranche’i Imparatordan (Roma) alinmasinda
Fransizlara katildi. O zaman yetmis yedi yasinda
olan muzaffer korsan, seksen yasinda yatakta
8lmek lizere serefle emekliye ayrildi. (1546).

Dipnotlar: :

1) Gergek ismi Hizirdir. Hayreddin (din igin
gerekli olan anlaminda) ismi ona Kanuni
tarafindan verilmigtir.

2) Midilli adasinin yaptid1 Yunanistan
cagnisimindan olacak, Durant, Hayreddin Pasa'nin
Yunanli oldugunu yazmakta. Oysa Midilli'li bir

Turk ailesinin ogludur, ve Orug Reis'ten bagka
Ishak ve ilyas diye iki erkek kardesi vardir.

3) Bilek giicuyle kazaniimisg, soylu hanedan digi
valilik, ilerde kdylu krallik seklinde de gegiyor
4) Mukaddes Roma Imparatoru (1519-56)

5) Hagh Seferi



Tadimirk

Gagdas siirimizin en taninmis adlanindan Orhan Veli Kamik 1914
yiinda Istanbul'da dogdu. Ankara Gazi Lisesi'ni 1932 yiinda

bitirdikten sonra |Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi

Felsefe Bolimii'ne girdi. Ogrenimini yarida birakarak Ankara'ya |

gitti. Orhan Vel bir yandan siir yaziyor, bir yandan da PTT'de
memurluk yapiyordu. Yil 1936'yd1. Varlik dergisinde de siirleri

yayinlanmaya baslamist.. Milli Egitim Bakanigi Tercime
Birosu'ndaki isi ise yasaminin iki yilini kapsadi: 1945-1947
arasini.

Yaprak dergisini gikards. 1 Ocak 1949'da yayin yasamina atilan
Yaprak 28 say! gikabildi. 1950 yiinda beyin kanamasindan
dlince arkadaglari Son Yaprak adiyla derginin son dzel sayisint

BIRDENBIRE

Her sey birdenbire oldu.

Birdenbire vurdu giin 15181 yere;

Gokylizii birdenbire oldu;

Mavi birdenbire.

Hersey birdenbire oldu;

Birdenbire, tiitmeye bagladi duman topraktan:
Filiz birdenbire oldu, tomurcuk birdenbire
Yemig birdenbire oldu.

Birdenbire ,

Birdenbire,

Her sey birdenbire oldu.

Kiz birdenbire, oflan birdenbire;
Yollar, kirlar, kediler, insanlar. ..
Ask birdenbire oldu.

Seving birdenbire.

KUYRUKLU SIIR

Uyusamayiz, yollarimiz ayri;

Sen cigercinin kedisi, ben sokak kedisi:
Senin yiyecegin kalayl kapta;

Benimki aslan agzinda;

Sen ask riiyasi griirsiin, ben kermik.

Ama seninki de kolay degil, kardesim;
Kolay degil hani,
Béyle kuyruk sallamak tannnin giinii.

DELIKLI SIIR

Cep delik, cepken delik,
Kol delik, mintan delik.
Yen delik, kaftan delik,
Kevgir misin be kardeslik!

| Bir Garip Orhan Veli

yayinladilar. Mezar: Istanbul'da Rumelihisari Mezarligindadir.
Oktay Rifat ve Melih Cevdet Anday ile birlikte Garip hareketi
iginde siirlerini yayinlayan Orhan Veli Kanik, sairaneligi yikti.
Siire her kelimenin, her konunun girebilecegini kanitlad,
Giinlik yasamin, yasantilarin siirini yazdi.

La Fontaine'in masallarini, Nasrettin Hoca Masaliarini manzum
olarak dilimize gevirdi, Ayrica Fransiz siirlerinden dilimize
basarili ceviriler yapti.

Adnan Veli Kanik, agabeyi Orhan Veli’nin biyografisi ile basinda
cikmis yazilari, Orhan Veli igin adl bir kitapta topladi. Orhan
Veli'nin Siirleri, Batin Siirler adini tasiyan bir ciltte topland.
Diizyazilarindan, konusma ve roportajlarindan olusan kitap da
Edebiyat Diinyamiz adini tagiyor, DOGAN HIZLAN

ALL OF A SUDDEN

All of a sudden everything happened.

All of a sudden sunrays hit the earth:

The sky happened all of a sudden:

| All of a sudden the blue.

| All of a sudden everything happened:

All of a sudden the earth started to steam:

The stem all of a sudden, the bud all of a sudden
The fruit ripened all of a sudden

All of a sudden,
All of a sudden,
All of a sudden everything happened.

The girl all of a sudden, the boy all of a sudden:
The roads, the fields, the cats, the people...
Love happened all of a sudden.

Joy all of a sudden.

POEM WITH A TAIL

We can’t getalong, so off to our separate roads,
You the cat of the butcher, me the street cat:
Your food in shiny bowls,

Mine from the lion’s jaws

Your dreams are of love,, mine of bones.

But yoursisn’ta bed of roses either my friend;
No, itisn’t easy, .
To have to wag a tail, day in day out.

POEM WITH HOLES

A hole in the pocket, a hole in the vest.
A hole in the sleeve, a hole in the shirt,
A hole in the collar, a hole in the kaftan .
What'’s this brother, -

Are you a sieve or something!




o
sillies
Once upon a time there
was a farmer and his wife
who had one daughter,
and she was courted by
a gentleman. Every
evening he used to come
and see her, and stop to
supper at the farmhouse,
and the daughter used to
be sent down into the

cellar to draw the beer
for supper.

So one evening she was
gone down to draw the
beer, and she happened
to look up at the ceiling
while she was drawing,
and saw an ax stuck into
one of the beams. It must
have been there a long,
long time, but somehow
or other she had never
noticed it before, and she
began thinking.

And she thought it was
very dangerous to have
that ax there, for she said
to herself, “Suppose him
and me was to be married,
and we was to have a son,
and he was to grow up to
be a man, and come down
into the cellar to draw the
beer as I'm doing now,
and the ax was to fall on
his head and kill him,what
a dreadful thing it would
bel” And she put down
the candle and the jug,
and sat herself down and
began crying.

Well, they began to
wonder upstairs how it
was that she was so long
drawing the beer, and her
mother went down to see
after her, and found her
crying, and the beer
running over the floor.
“Why, whatever is the
matter?” said her mother.

@

budala

Bir zamanlar, bir
beyefendi tarafindan
evlenme niyetiyle
ilgilenilen (pesinden
kosulan) bir kizlar olan
bir ¢iftci ve karisi vardi.
Her aksam
o/beyefendi/gelir ve kizi
gorir, ve ¢iftlik evinde
aksam yemegdine kalirdi,
ve kiz aksam yemegi i¢in
| ficidan/ bira gekmek
lizere/asagi/kilere
gonderilirdi.

Boylece, bir aksam/ kiz/
bira almak lizere asagiya
inmisti ve /ficidan birayi/
cekerken yukari tavana
bakiverdi, ve kiitiiklerden
(direklerden) birine sapls
bir balta gérdu. O gok
uzun bir zamandir orada
olmaliydi, fakat her
nasilsa/kiz/ onu daha
énee hig farketmemisti,
ve diisiinmeye basladi.

Ve o baltanin orada
olmasinin (bulunmasinin;
cok tehlikeli oldugunu
dusindu, ¢inkd kendi
kendine/soyle/soylendi,
“onun ve benim evlenmis
oldugumuzu ve bir
oglumuz oldugunu
ve/onun/ bilyliyiip bir
adam oldugunu ve bira
almak icin benim simdi
yaptigim gibi kilere
gelmis oldugunu ve
baltanin basina
dusttgund ve onu
oldurdagini farzedin, ne
korkung bir sey olurdu!
(Ve) mumu (ve) testiyi
yere birakti, ve oturdu (ve)
aglamaya basladi.

Eh, yukarida onun nasil
olup da bu kadar
uzun/zamandir/ bira
cektigini merak etmeye
basladilar, ve annesi ona
bakmak igin asagiya indi,
(ve) onu adlarken ve bira
yerlere akarken buldu
(gordi). “Nigin, sorun
nedir?”’ dedi annesi.




She explained her dreadful /Kiz/ dehsetli korkusuny

fear to her mother. Her
mother having heard it,
sat down and also burst
into tears.

When the father
eventually came down,
they pointed to the axe.
And the father having
heard this dreadful fear,
sat down and started to
cry too.

Now the gentleman got
tired of stopping in the
kitchen by himself, and at
last he went down into the
cellar, too, to see what
they were after.There they
three sat crying side by
side and the beer running
all over the floor. And he
ran straight and turned
the tap. Then he said,
“Whatever are you three
doing, sitting there
crying, and letting the
beer run all over the
floor?”

“Oh!"” said the father,
“look at that horrid axe!
Suppose you and our
daughter was to be
married, and was to have
a son, and he was to grow
up, and was to come
down into the cellar to
draw the beer, and the axe
was to fall on his head
and kill him!" And they all
started crying worse than
before.

But the gentleman burst
out laughing, and reached
up and pulled out the axe,
and then said, “I've
travelled many miles and |
never met three such big
sillies as you three before;
but now | shall start out
on my travels again, and
when | can find three
bigger sillies than you
three, then I'll come back
and marry your daughter.”
So he wished them
good-bye, and started off
on his travels, and left
them all crying because
the girl had lost her
sweetheart.

annesine anlatti. Bunu
duyan annesi oturdu ve o
da higkinklar iginde
aglamaya baslad.

Sonunda baba agagi
geldiginde baltayi
gosterdiler. Bu dehsetli
korkuyu duyan baba
oturdu ve o da aglamaya
basladi,

(Simdi) beyefendi
mutfakta kendi basina
durmaktan sikildi, ve en
sonunda o da/agagi/
kilere, onlara ne
oldugunu gérmeye gitti.
Onlarin Ugt orada
yanyana oturmus
aghyorlar ve bira déseme
Gzerinde akiyordu. O
dogruca kosup musludgu
cevirdi (kapatti). Sonra,
“siz Giglinlz orada oturup
aglayarak ve biranin biitiin
‘dosemeye akmasina gz
yumarak ne
yapityorsunuz?” dedi.

- “Ah!” dedi baba, “su

korkung baltaya bak! Sen
ve Kizimizin evlenmis
oldugunu, ve bir oglunuz
oldugunu, ve onun
baylddaginu, ve bira
almaya /asagiya/ kilere
geldigini, ve baltanin
basgina dustiguni ve onu
oldurdagana farzet!” Ve
sonra hepsi eskisinden
daha beter aglamaya
basgladilar.

Fakat beyefendi
kahkahayi patiatt, ve
yukarn uzanip baltayi
cekip cikardi, ve sonra,
“millerce seyahat ettim ve
siz Ugunlz kadar buytk
budalalara daha énce hig
rastlamadim; fakat simdi
seyahatlerime tekrar
baslayacagim ve siz
tgintzden daha buylk
(¢ budala bulabildigim
zaman geri gelecedim ve
kizinizla evlenecedgim,”
dedi. Boylece onlara
allahismarladik dedi (veda
etti), ve seyahatlerine
basladi, (ve) kiz
sevgilisini kaybettigi

icin hepsini aglar birakti.
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Well, he set out, and
travelled far, and came to
an old woman's cottage.

The old woman was
trying to get her cow to
climb a ladder in order

to eat the grass growing
on the roof.

She explained to the
gentleman that once on
the roof she tie a string to
the cow’s neck, pass it
down the chimney, and
then tie it to her wrist so
that the cow could not fall
without her knowing.

“Oh, you poor old silly,”
he said, “cut the grass
and throw it down to the
cow”. The old woman did
not listen and after many
attemps did as she had
explained. The gentleman
went and had not gone far
when the cow tumbled
from the roof, strangled
itselt and wedged the old
woman halfway up the
chimney. Weil, that was
one big silly.

The gentleman continued
his quest. He went to an
inn to stop the night. The
inn was so full he had to
share a room with an
another traveller. In the
morning when he got up,
he was amazed to see
that his fellow traveller
had hung his trousers
on the knobs of chest of
grawers and was trying
to jump into them.

The man sat down, wiped
his face and said, “it
takes me the best part of
an hour to dress every
morning, how do you
manage?”’

(@)

Eh, /beyefendi/ yola
koyuldu, ve uzaklara
seyahat etti, ve yagl bir

kadinin kulibesine geldi.

Yagli kadin inegini
damda buyuyen otlan
yemesi igin bir
merdivenden gikarmaya
caligiyordu. Beyefendiye
dama gikinca inegin
hoynuna birip
baglayacadini, onu
bacadan gegirecegini, ve
sonra inek onun haberi
olmadan/damdan/
dusmesin diye bilegine
baglayacagini anlatti.

“Hey, zavall yash
budala,” dedi, o,

“otu kes ve agaglya
inege at”. Yasli

kadin dinlemedi ve bir
sri denemeden sonra
anlattigini yapti,
Beyefendi gitti, ve inek
damdan yuvarlanip,
kendisi boguldu ve yash
kadini bacanin yari
yolunda bogdu. Eh, bu
buytk bir budalaydi.

Beyefendi aramasini
siurdardi. Gece
konaklamak {izere bir
hana gitti. Han o kadar
kalabalikti ki bir yolcuyla
bir odayi paylagmak
zorunda kaldi.
Sabahleyin kalktiginda,
arkadasi/olan/yolcunun
pantolonunu etajerin
(cekmeceli dolap)
tokmaklarina asmis
oldugunu ve igine
ziplamaya galistigini
gérmekten hayretlere
dista.

Adam oturdu, ytztnd
sildi ve, “‘giyinmek her
sabah bana bir saatin
bayik bir kismina mal
oluyor, sen nasil
beceriyorsun?”




The gentleman

laughing aloud showed
him how. The other man
said he was much
obliged to him, and he
would never thought of
doing it that way.

Then gentleman came to
a village, and there,
around a pond a crowd of
people with rakes, pitch
forks and brooms were
reaching into the water.

The gentleman asked
what was the matter.

“Why,"” they said, “matter
enough! Moon’s tumbled
into the pond, and we
can’t get her out anyhow!”
So the gentleman burst
out laughing, and told
them to look up into the
sky, and that it was only
the shadow in the water.
But they wouldn’t listen
to him, and abused him
shamefully, and he got
away as quick as he
could.

So there was a lot of
sillies bigger than the
three, and the gentleman
turned back home again
and married the farmer’s
daughter.

Kahkahalarla giilen
beyefendi nasil yapildigini
gOsterdi. Dider adam ona
cok mutesekkir oldugunu
ve bdyle yapmayi asla
dagtinmedigini sdyledi.

Sonra beyefendi bir kéye
geldi, orada, bir gélcugun
etrafinda, tirmik,
slplrge ve yabalarla
suya uzanan bir insan
kalabalidi vardi.

Beyefendi sorunun ne
oldugunu sordu.

“Neden,” dediler,
“yeterince sorun / var/!
Ay gblin igine
yuvarlanmis, ve onu bir
tiirlii cikaramiyoruz!”
Boylece beyefendi
kahkahay patlatti, ve
onlara yukariya,
gbkyuziine bakmalarini ve
sudakinin sadece gélge
oldugunu sdyledi. Fakat
onu dinlemeyeceklerdi, ve
ona kdtii bir sekilde séviip
saydilar, ve o elinden
geldigi kadar gabucak
uzaklasti.

Bdylece /o/ Uiglinden
daha bayik bir sir(
budala vard: ve beyefendi
eve geri dondi ve giftcinin
kiziyla evlendi.



Ingilizee’ye
ipuclari

o

" | Fil-The Verh/ 1

Ingilizce'de fiil tanim sdyledir: “A verb is a word
with which we can make an assertion. What is
asserted is either an action or a state.” Yani; “Fiil
onunla hilkkiim bildirebilecegimiz bir kelimedir.
Bildirilen ya bir eylem ya da bir durumdur.”

r

“| hit the ball”- “Topa vurdum”, cimlesinde
(vurmak fiili ile) bir eylem bildiriimektedir.

“He is asleep”-"0 uykudadir.”, cimlesinde ise
(-dir-fiil eki ile) bir durum bildirilmektedir.

HATIRLA: INGILIZCE’DE EK-FiiL DIYE BIR
KAVRAM YOKTUR.

Ozneler ve Yiiklemler - Subjects and Predicates

Hakkinda bir hikktim bildirdigimiz kigi (person),
esya ya da hayvan; fiilin (verb) 6znesidir (subject);
ézne hakkinda verdigimiz hukum ise yiiklemdir
(predicate).Su halde yluklem (predicate),
ingilizce’'de birden fazla sozciikten olusan bir
cumle-pargasidir. Oysa Tirkge'de yiiklem deyince
aklimiza fiilden olusan bir tek s6zcuk gelir. Aradaki
farka dikkat edin. Predicate icinde bir de fiil (verb)
bulunur ki bu fiile predicate of the subject, yani
$znenin ytklemi de denir. Bir kag érnek;

Subject Predicate
The clouds are black.
Nelson was a great man.
He is not walking.

- (you) Open the door!
Tha is not my fault.

F fizne-Fiil Uyumu - Concord of Subject and Verb

Ingilizce'de fiili cimle iginde dogru kullanabilmek
icin once fiilin, 6znesinin sayisi (number) ve sahsi
(person) ile uyum iginde olmasina dikkat etmek
gerekir.
Say! (number); &znenin tekil ya da ¢ogul oldugunu
Sahis (person) ise: Konusan (1. sahis)

Dinlayen (2.sahis) ya da
hakkinda konusulan; (3. sahis) oldugunu gésterir.
Yani;

Tekil ise; Codul ise;

Konusan ----—----~ Ben / Konuganlar -----—-—--Biz

Dinleyen -——------- Sen / Dinleyenler -—------ Siz

Hakkinda Hakkinda

konusulan--------- O |/ konusulaniar --—---- Onlar
e

Yukardaki agiklama isiginda TO BE fiilinin ézneyle
nasil uyum sagladigini agagidaki 8rnekle gérelim:

(Dikkat: “You’ hig bir
zaman isile
kullanilmaz. Tekil ve
¢cogul olarak hep are
alir. Dlzensiz oldugu
igin.)

lam We are
You are You are
He, She, Itis They are

Ozne yukardaki gibi sahis zamiri degilse, yada
birden fazla gahis 6zne olarak kullaniliyorsa, o

.
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zaman fiil - 6zne uyum kurallarina dikkat;

1- ‘And’(ve) ile birlegtirilen birden fazla sahistan
olusan 6znede:Cogul fiil

You and | are tall

The boy and his dog are here.

(Burada birinci camlede You and |

We olarak algilanirsa ve ikinci
cimledekiler de They olarak algilanirsa
daha kolay anlagiir.)

2- isim, sahis ya da zamir birden fazla

ancak bunlardan biri digerini tamamhiyor. O zaman
ozne tekil kalmaya devam ettiginden tekil fiil
kullan.

He is here with me

The boy with his dog is here.

Ahmet is going together with Leyla.

3- Eger 6zneyi olusturan sahislar Neither, or, ya
da Norile birlegiyorsa tekil fiil kullan:

Neither Defne nor Funda is here

A catoradog is nice

(Burada 6znenin gogdul gibi gérinmesine
aldanmayip ‘Neither’, ‘Nor’ gibi
birlestiricilerin 6zneyi tekil sahis-

lara indirgedidine dikkat etmek gerek.)

4- Ozne olarak topluluk ismi (collective noun)
kullanildiginda; Eger cimlenin anlamindan
6znenin tekil olarak alindidi /verildigi ¢cikiyorsa fiil
tekil,yok eger grubun fertleriyle birlikte 6znenin
cogul olarak alindigi gikiyorsa fiil gogu! kullanilir.
Burada Ylklem'e dikkat etmek gerekiyor:

A football team is a team of 11 men. (Burada (a)
article’ina dikkat)

The football team are having dinner together.

(Burada da ‘together’ ile verilen anlama dikkat.)

Fiil Cekimi - Conjugation

Cekim - ya da Conjugation, bir fiilin bigimini
sistematik olarak degistirerek ona bildirilen
hokam hakkinda ek anlamlar katma iglemidir.

Bir predicate (yiiklem) conjugation ile su sorulara
cevap vermek igin bigim degistirir:

A- Cati - Voice:

1. Cumlede eylemi (action) yapan, 6znenin
kendisi mi?- Oyle ise fiil (Active) yani ETKEN dir.

2. Eylem (action) bir bagkasi tarafindan 6zneye mi
yapildi?

Ovyle ise fiil EDILGEN dir. (Passive)

3. Ozne, hareketi kendisi igin mi yapti?- Oyle ise
fiil reflexive'dir, yani dondsla fiil.

Fiillerin 6znelerin eylem durumunu gosteren
hallerine fiillerin Cati’si yani Voice'u denir.,

B- Zaman - Tense:

1. Eylem cimlenin séylendigi anda mi yapihyor?
Oyle ise zaman (tense) simdiki zamandir
(Present).

2. Eylem, cumlenin séylendigi andan dnce mi
yapildi?- Oyle ise zaman (tense) gegmistir (Past).

3. Eylem cumlenin séylendigi andan sonra mi
yapilacak? - Oyle ise zaman (tense) gelecektir
(Future).

Eylemin (fiil olarak) gerceklesme zamanina Tense
denir. Ingilizce’de temel olarak g temel zaman
vardir. Bunlar: Present, Past ve Future'dur. Bu (¢
temel zaman kendi iclerinde anlam farkliliklarina
gore bicimlenirler. (Simple Present, Present
Continous, Simple Past, Past Continous gibi.)

C- Kip - Mood ya da Mode:

1. Cuamlenin belirttigi hiktm kesin mi? - Eger
oyleyse kip haber kipidir (indicative mood). Haber
kipleri;

a) Hukum bildirmekte,

b) Soru sormakta kullanilir.

2. Cumlenin belirttigi htkim kesin degilde bir
istedi ya da diledi belirtir nitelikte ise - dilek
kipidir yani (subjunctive mood).

3. Cimle bir emir ciimlesi ise - emir Kipidir
(imperative mood.)

Kip veya Mood; bir fiilin, cimledeki 6znenin
verdigi hokim hakkindaki tavrini belirten
bicimidir. Hikim belirgin ve kesin ise kip (mood)
haber kipi’dir (indicative mood). Hukiim bir istek
kosul ya da zorunluluk belirtiyorsa, dilek kipi
(subjunctive or indicative mood), hakim biremir
bildirme durumundaysa emir kip'i (imperative
mood)dur.

Su halde verb’leri gekerken , Voice (Cati), Tense
(Zaman), ve Mood (Kip) durumlarina gore cekeriz.
Ancak ingilizce'de bir takim fiiller normal
conjugation (gekim) kurallarina uyduklari halde,
bir kismi uymaz ve belli bir sistematik genelleme
icine girmeden yapilarinda degisiklikler meydana
gelir. Normal ¢ekim kurallarina uyan verb’lere
regular verbs (dlzenli fiiller), uymayanlara,
irregular verbs (duzensiz fiiller) diyoruz. Simdi
duzenli bir fiilin, Present Tense Conjugation’ini
gorelim:




Simple Present/Genis Zaman

| help | yardim ederim

you halp / yardim edersin

he, she, it helps / yardim eder,
we help / yardim ederiz

you help / yardim edersiniz
they help / yardim ederler

Present Continuous / Simdiki

| am helping / yardim ediyorum

you are helping / yardim ediyorsun
he, she, it is helping/yardim ediyor
we are helping /yardim ediyoruz

you are helping/yardim ediyorsunuz
they are helping/yardim ediyorlar

Simple Present/Genis zaman (olumsuz)

I do not help

you do not help

he, she, it does not help
we do not help

you do not help

they do not help

Present Continuous /Simdiki (olumsuz)

I am not helping

you are not helping

he, she, it is not helping
we are not helping

you are not helping

they are not helping

Simple Present / Genig Zaman (soru)

doi help ?

do you help?

does he,she, it help?
do we help?

do you help ?

do they help ?

Present Continuous / Simdiki (Soru)

am | helping ?

are you helping ?

is he, she, it helping ?
are we helping ?

are you helping?

are they helping ?

Simple Present/ Genig zaman (Olumsuz Soru)

do I not help?

do you not help?

does he, she, it not help?
do we not help?

do you not help?

do they not help?

Present Continuous/ simdiki (Olumsuz Soru)

am | not helping?

are you not helping?

is he, she, it not helping?
are we not helping?

are you not helping?

are they not helping?




Present Perfect/Tarihi belirsiz gegmis

| have helped/yardim etmisligim var (etmis
bulunuyorum)

you have helped/ yardim etmigligin var (etmig
bulunuyorsun)

he, she, it has helped/yardim etmisligi var (etmis
bulunuyor )

we have helped/yardim etmis bulunuyoruz

you have helped/yardim etmis bulunuyorsunuz
they have helped/yardim etmis bulunuyorlar

Present Perfect / Tarihi belirsiz Gegmis (olumsuz)

| have not helped

you have not helped

he, she, it has not helped
we have not helped

you have not helped

they have not helped

Present Perfect/ Tarihi belirsiz gegcmisg (soru)

have | helped ?

have you helped 7

has he, she, it helped ?
have we hzlped ?

have you helped?

have they helped?

Present Perfect/ Tarihi belirsiz gegcmis
(clumsuz soru)

have I not helped ?

have you not helped?

has he,she, it not helped?
have we not helped?
have you not helped?
have they not helped?

N

Ingilizce'de Ug temel zamanin (past, present,
future) kendi icinde anlam farkhiliklarini belirten
bicimlerde bélundtigunden bahsetmistik:

Simple Present:

Tarkge'deki karsihidini Genis Zaman olarak
verdigimiz bu zaman:

a) genel dodrulan bildirmekte, érnegdin: | like
apples

b) tekrarlanan eylemleri ve aligkanliklari
anlatmakta, érnegdin;
| run to school every morning

c¢) hakikatleri s6ylemekte, 6rnedin; dogs bark, the
sun rises

Present Continuous:

Turkce’'de tam karsiligim simdiki zaman olarak
duginebilecegimiz bu zaman, ctimlenin
soylendigi anda devam eden hareket ve eylemler
icin kullanihir. Cogunlukla; now, just now, at the
moment gibi kelimelerle perginlenir.

Present Perfect:

Ismi “present” olmasina ragmen, “tarihi belirsiz
gecmis” olarak tanimlayabilecegimiz bu zaman,
gecmiste yapilan fakat tarihi belli edilmeyen
eylem ve durumlari belirtmek icin kullanilir.

“Simple Past” yani dili gegmis’ten farki, Simple
Past’ta eylemin yapildigi zaman bellidir, Present
Perfect’'te ise belirsizdir.

Ornegin:

Simple Past: | helped Oliver last week /Oliver'e
gecen hafta yardim ettim.

Present Perfect: | have helped Oliver/Qliver'e
yardim etmisligim var (yardim etmisg
bulunuyorum).

Simple Past: Yesterday, | spent a lot of

money /dun ¢ok para harcadim.

Present Perfect: | have spent a lot of money/gok
para harcamis bulunuyorum.

Present Perfect’i ingilizce’de dogru
kullanabilmek igin, ifade etmek istediginiz anlam
iyice digUnup, karsihgini Ingilizce’'de nasil
vereceginize karar vermeniz gerekir.

D\







r— WHAT! A TAXI! WHAT
: (DOYOUMEAN) )
SOLDIEZE%T;;ST_E;ED Al THE _ HEMSERIM? THIS IS GOD'S OWN COUNTRY |
Sreees 4 | GENDARME (MOUNTAIN), YOouU WON'T EVEN FIND

DIDN'T GIVE A DONKEY!

HIM A

HEARTENING

- ANSWER
AT ALL.

Jandarma ona
hic de i¢ agici bir
cevap vermedi.

“Ne! Araba mi? Ne diyorsun hemserim? _
Bu allahin daginda bir esek bile bulamazsin.
|

IWAS GOING TO GO TO ]SMAIL AGA’S
FAHM 1'M A HEALTH OFF”...-

-Nereve gitmek istivorsun? _ ; s T . Kti - Ne yapalim aga... Aagh!.. Istasyonun
il ey Lsi;”sa:'_ﬁfi_lf:n Giftligine gidecektim, arkasina git, orada meydanda bazen
IR T e kéyiin arabalari olur, yolcu alirlar.

Cok Umitsizdi... neyse ki meydana
gelince bir arabaci bulabildi.




-Olur.

- Ismail Aga’'nin giftligine
gitmek istiyorum.

MY GOODNESS,
IT DOESN'T LOOK
VERY SAFE.

Seyfi bey
bir araba
buldugu icin
¢ok mermnundu.
Fakat arabaci bir
yolcu buldugu igin
daha da memnundu.
Cabucak anlastilar.

| DON'T THINK YOUR
CARRIAGE IS VERY
SAFE.

WHAT'S THAT! YOU'VE FOUND
A CARRIAGE AND YOU'RE
NOT PLEASED?..

= 1

THE CARRIAGE
WAS NOT VERY BAD
BUT THE HORSE
WAS A DISASTER

- A SCARRED
CHEST AND LEGS
TOO TIRED

Araba gok ktt degildi
ama beygir felaketti.
Yaral bir gévde ve
hareket edemeyecek

‘kadar yorgun bacaklar. gecirircesine tltrlyordu.

Araba haraketa gec; . Sitma ndbeti

-Ne o, bir araba buldun da begenmiyor musun yoksa.

mw* WILLWE  “iP” DON'T YOUWORRY. THE
Il conTinuETO W' MARE IS YOUNG. A BURST
GO LIKETHIS? fll OF SPEED?.. IF YOU WANT
| ANOTHERONE, YOU WON'T
: BE ABLE TOSTOP HER!

- Sen hi¢ merak etme, Kisrak
- Hep bdyle mi gengtir, Bir hizlandi mi?.. Bir

gidecegiz?

daha istesen de durduramazsin!




UNIGHT WAS ABOUT TO FALL. ON THE

JORIZON THERE WAS A LETHARCIG COLD,
AUTUMNAL GLOW. THEY WERE GOING
'STRAIGHT TOWARDS THE FOREST.

Gln inmek Ozereydi. Ufukta
tembel,soguk bir gliz kizilhgs vard:.
Ormana dogru yoliandtlar.

' WHAT IS THIS
b, OAF DOING?

llerden arabaci
aniden saga sapti, sik
bir agachda girmislerdi,
ortalik 1ss1z ve sakindi.
Saghk memuru Grktd. ..

_J - Ne yapiyor bu yarma?

WHAT A LONELY
PLACE, THERE IS
NEITHER MAN NOR

GHOST!.

-Ne kadar da 1ssiz bir yer. Ne in var
ne cin var!

To be continued
Devami var



Nuri the
menace

By Muzaifer izgi

. . ister, | am called Nuri the Seven Menaces,
Oh, mind mister, I'm not one of those

menaces who demand protection money

from the neighbourhood, take cuts from the
brothels, or knife people in bars: That’s not in my
line. What sort of behaviour is that, mister,
hustling around the neighbourhood, armed with a
knife and gun, “Your money or your life!” no,
mister, that's disgraceful.

That sort of thing is unworthy of upright young
men like us. Me, mister, I'm a traffic menace, If
the traffic in some country is a menace, naturally
there is going to be a Nuri the menace to go with
it. isn't that so, mister? I'm, exploiting the
situation to earn my living. With all due respect,
I've got four children in fact,may God bless (them)
mister, and my mother - in - law, that makes five,
the missus and |, that makes seven people,
mister.

These seven people live off the traffic menace.
The only thing is, the neighbourhood is
complaining about me. What can | do, mister? If |
had a bit of money I'd rent a shop outside Ankara,
but | haven’t. With things as they are I'm obliged
to work at home.

Now, | got this idea, mister, one day when | was
passing through Kizilay. A car braked, and when

@




Yedibela

Yazan Muzaiier lzgii

ﬂ@h Qmﬁéw

YAKTIN BENL YAKTIIIIN! '
B X HN blClm bana (adiyla saniyla) Yedibela Nuri

Kiz. ¢lBl ARABAM], der!er Yok ha abicim, éyle tutup da mahallenin
: MAHVETTIN . haracini kesen, bilmemn randevu evlerinden harag
\ NE YAPARIM BEN SIMD]  ajan, barda pavyonda onu bunu yaralayan yedi
\ YANDIM ANAAAM' pelaiardan degilim: Onlari bizim kitabimiz

'.- M.AHVOLDMM‘ yazmaz. Neymis o &yle abicim, mahallede
o D1 SAKIN O — raconunu keseceksin, alacaksin eline bigag!
! CANIM ZARAR ; tabancayi, “Sokiiliin ulan!” yok abicim, ayiptir bu.

NEYSE.VEREY]

Béylesi bize, bizim gibi aslan delikanhilara
yakismaz. Ben abicim, trafik yedibelasiyim. Bir
Ulkede trafik yedibelaysa, elbette onun bir de
Yedibela Nuri'si olacak, degil mi abicim? Biz (yani)
durum vaziyetten yararlaniyor, nafakamizi
cikariyoruz. Allah badiglasin abicim, elierinizden
dper, hem de dort tane cocuk var, bir de kaynana,
etti mi bes, benle kdrodlu yedi Kisi abicim.

Iste bu yedi kisi trafik yedibelasindan karnimizi
doyuruyoruz. Yalniz bir sey var ki abicim, mahalle
benden sikayetgi. Ne yapayim abicim, azicik
param olsa bir diukkan kiralayacagim Ankara’nin
disinda ama yok. Durum vaziyet béyle olunca ben
de tutup isleri evde hallediyorum.

Y [’ﬁ“‘lt\““‘

AN mﬂ

Simdi bu fikir bende abicim, birgan Kizilay'in
oradan gegiyordum, iste 0 zaman dogdu.
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the car behind it couldn’t brake in time bang! It
crashed into the one in front. Our people are very
very fond of settling disputes. At oncea crowd of
people gathered, and began to shout:

- Settle it! Settle it!

How could they avoid settling it mister. Ina
second, hundreds of cars were jammed behind the
two cars. Whistles, shouts, and cries...

Men got out of taxis:

- Settle it!

A policeman who was nearby came over:

- Come on brother, settle it!

A huge dolmus driver approached as if he were
going to beat up the men:

- Settle it!

After some haggling the driver of the car behind
coughed up five hundred liras to the driver of the
car in front, just like that!

That was when, mister, | said to myself...

- Hey Nuri, | said, do that job and you’re made.

| scraped together all | had, mister. | had in hand
ten thousand. | needed a car that would go, even if
it was 49 model. It had to go so it could menace
everyone on the streets /and/ roads of Ankara.
After searching and searching | was told, “There is
a place where you can find a car like that.”
“Where? For goodness sake tell me.” | found the
car, mister. That car had been lying like a lamb
where they’d left it for two years. According to its
owner all it needed was a battery and two tyres.

Once you got a new battery and two new tyres,
and didn't try to drive it up Cankaya Hill, drove
along level roads, this 1952 Hillman would, with
God’s help, go ten kilometres without spluttering
or . 1ing.After ten kilometres you stop for half
an ho. . an houryou rest the engine and cool it,
after ‘~ich it will do another ten kilometres for
you. e wind blows from behind this splendid
Hillman will even go at sixty kmph. What's
speeding anyway, our elders didn’t say that speed
spells disaster for nothing. When | said “ten
thousand in hand” that was my mother - in - law’s
entire worldly wealth. It took all | had to persuade
her. The day | bought the 1952 Hillman and drew
up outside the house, my wife and mother - in -
law began to wail as if I'd brought a corpse home:

- Nuri, you’ve ruined us (burnt us.) What are you
going to do with this load of scrap?

-Yahu, is this car going to earn money because

it's scrap?

- Are you going to put it in a tent?

- You, what do you know about it? Tomorrow I'll go
out on the Ankara streets and then you'll see.

Mister, | improvised two mudguards for its tyres
and bought an old battery for that Hillman. No
matter if the starter didn’t work, | told you | had
four urchins, didn’t |, mister?

Otomobilin biri fren yapti, ardindaki araba freni
oturtamayinca, tak bindirdi nlndekine. Bizim
halkimiz ara bulmay: pek sever. Hemen bir yigin
adam biriktiler oraya, bagladilar bagirmaga:
-Anlasin, anlagin!

Nasil anlasmasinlar ki abicim, saniyesinde iki
arabanin ardinda dlinyanin arabasi birikti. Bir
dadak, bir badirt, bir cagirti...

Taksilerden adamlar indi:

- Anlasin!...

Oradaki polis geldi:

- Haydi be kardegim anlasin!

iri yari bir dolmusg gof6rt adamiarn dévecekmisg
gibi yaklagti:

- Ulan anlasin!

Vur yukan, tut agads, arkadan gelen, dndeki
arabanin gofbriine beg ytuzluga tosladi, hem de

sipsak...

Iste 0 zaman abicim, kendi kendime...

-Lan Nuri, dedim, yap bu igi, ondan sonra vur
voleyi.

Ara tara abicim, elde var on bin kadit para. Bana
oyle bir araba gerekli ki, varsin isterse kirk dokuz
model olsun, ama ylrusdn. Yarusdn ki Ankara
sokaklarinda caddelerinde milletin bagina
vedibela olsun. Ara tara, ara tara, dediler, “Béyle
araba bir yerde var.” “Nerde, sdyleyin gdziiniizii
seveyim?” Bulduk abicim arabay:. Araba Ki iki
yildir kuzu gibi yattigi yerde yatar. Adama
bakarsan, bir aktyle iki lastik hastasi.

Akuayle iki lastigi tamam ettin mi, arabayi Cankaya
yokusuna vurmayip, diiz yolda stirdin mi
evelallah elli iki model Hillman aksirmadan
dksiirmeden on kilometre yol alir. On kilometre
sonra, otur oraya, yanm saait, bir saat motoru
dinlendir, sogut, ondan sonra sana yine
(alasindan) on kilometre daha yapsin. Yel arkadan
vurursa, saatte altmig kilometre hiz bile yapar
aslan Hillman. Hem ne demekmis hiz, siirat
felakettir diye boguna dememis, buyiklerimiz.
Elde on bin hazir dedikse, bu para kaynanamin
vari yodu. Alttan girdim, listten ¢iktim, bizim
kaynanayi razi ettim. Elli iki Hillmani alip evin
onane cektigim gin, karim, kaynanam sanki eve
cenaze getirmisim gibi déviinmege bagladilar:

- Yaktin bizi Nuri, bu hurdayi ne yapacaksin?

- Yahu bu araba hurda oldugu icin-mi para
kazanacak?

- Cadira mi koyacaksin?

- Ulan siz ne bilirsiniz be, yarin bir gikayim da
Ankara caddelerine siz goran.

Abicim iki kapak uydurdum mu ayaklarina, bir de
eski aki aldim mi Hillmana. Varsin marsi
basmasin, bizde dedim ya abicim dort tane
meksefe vardiye.




- Give it a push, ulan!
in ten-twenty paces the car started. Come on,
Nuri the menace boy, out on the streets of Ankara.
| arranged my first trick perfectly, mister, maybe
you know the traffic lights near Zafer Shopping
Centre? | looked and there was a lovely Mercedes
coming up behind me, inside was an old
dodderer. | always work with old dodderers. | got
in front of him and wham! | braked and wham! the
Mercedes crashed into the back of me. God, | got
‘ out and began to wail;

1952 Hillman. That’s the end of my lovely car,
eyvaah!

| Mister, the act is very important, if you don’t
behave like an actor, well, at first you can’t get the
man to cough up any money.

- My God, look at the car. It's ruined, My God,
look at the car. The back’s as crumpled as my
grandfather’s forehead.

‘ -You've ruined my beautiful Hillman... Oh, my

The voices began, mister, and the traffic cametoa

standstill;

- Settle it! Settle it!

- Mister, what is there to settle? My car's gone,
| gone...
- Canim, the bumper’s bent and the rear light’s
broken.
- Mister, this light was imported. Oh, the car's a
write - off. My God, is the rear damaged too? My
God, the boot’s a write - off too. My God, | hadn't
noticed, the lock’s in a state too. Oh dear, the
mudguard’s had it too.

The driver of the Mercedes put his hand in his
pocket.

- Tell me how much you want?

- What can | say, mister, what can | say? Well, give
me one thousand five hundred and I'll make up the
rest. Oh, my Hillman, oh...

After some haggling, | got one thousand two
hundred out of the man. | grabbed the money and
[ rushed back home. Out with the hammer, out with
the anvil... Bang, bang, bang bang... Then a spray
. of paint, no undercoat or anything, mister,
because tomorrow the Hiliman would be in the
same state again. Not as much as a hundred lira
was spent on repairing it, mister. My profit fora
. short day’s work was one thousand one hundred
lira,

- Mother, here’s one thousand lira towards my
debt. ..

Inthe morning I start work immediately mister.
How | wander around Ankara’s streets, turning
round and round the junctions. Because my job is
only at these junctions. And if the lights at a
Junction aren’t working that day, that's it, just

my line of business. | spend that day whirling

| round in the region of that junction. I turn ten

.

- Kaktirin ulan!

On yirmi adimda calismaya baslad: araba. Haydi
oglum yedibela Nuri, Ankara caddelerine. lIk igimi
abicim, tam ayarina getirip, belki bilirsin Zafer
Gargisinin orada lambali bir yer var ya, orada
yaptim. Baktim arkamdan kiz gibi bir Mersedes
geliyor, icindekinin de ici gecmis. Zaten bizim
isimiz hep bu ici gegmislerle. Adamin éniine gecip
zink diye freni oturttum mu, Mersedes gelip zank
diye bana arkadan bindirdi mi? Allah, indim
asa@iya, bagladim dévinmeye:

- Oldardiin, gazelim Hillmani... Uy benim elli iki
Hilmanim. Kiz gibi araba gitti eyvaah!

Abicim bu poz ¢ok 6nemli, artiz gibi yapmazsan
ilk numarani, adamdan para sdktiremezsin.

- Allah arabaya bak hagat olmus. Allah arabaya
bak, ardi dedemin alni gibi kat kat olmus.

Sesler bagladi abicim, trafik sikigt:

- Anlasin, anlasin!
- Abicim neyi anlasayim, ¢Idi arabam, 61dd...

- Canim tamponun egilmis, lamban kiriimisg.

- Abicim bunun lambasi orijinal, ah gitti araba,
amanin arka dizende mi sakatlanmig ne? Allah
bagaj da hapi yutmus. Amanin gérmedim, kilit de o
bigim. Vah, camurluk da yengen.

Mersedesli eli cebe atti:

- Soyle ne istersin?
- Ne isteyim abicim, ne isteyim. Hadi bin bes ytz
ver de gerisini ben tamamlarim. Vah Hilman vah...

Al, tut, bizadamdan bin iki yiz kopardik. Paray|
kapti§im gibi kogtum eve. Gelsin cgekig, gelsin
Ors... Tan tin, tan tin, tan tin... Ardindan fisfis bir
boya, ne macun, ne birgey abicim, ¢tinki Hilman
yarin yine ayni olacak. Yiiz lira masraf gitmedi
abicim, kisa gtinin kari bin yiz kagit.

- Al bakalim, hanim anne, borcuma mahsuben su
binlidi...

Sabah hemen bagtan ige abicim, Nasil gezerim
ben Ankara caddelerini, hep de kavgaklarda déner
dururum abicim. Cunki bizim ig tekmil bu
kavsaklarda. Hele bir kavsagin isiklari o gin
yanmiyorsa, tamam, tam bizim ekmek teknesi.
Artik o gind hep o kavsagin yéresinde fir donerim.
On kez dénerim, yirmi kez dénerim, sonunda
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times, twenty times, and in the end without fail |
wangle it so that some one crashes into me from
behind.

Once a middle-aged lady behind me bumps into
my car, or once a driver who has just got his
license bumps into my car, Lord, they're done for,
| jump out, and my song begins:

- My lovely car’s a write - off, a write - off!

| swear, mister,that | know which driver will bump
into me and whicn will not, | glance into the mirror
and the way the driver is gripping the steering
wheel tells me all | want to know.

If they’re gripping the steering wheel as if they're
attacking it, | know they’re prey for me. Either
they're cowards, or they’ve just got their license.
In two years I've got so used to hammering out
dents, mister, that even if the back’s caved right
in, it's only a couple of hours work for me. Half an
hour to paint it over and that’s it. Another thing is,
because the rear lights get broken most
frequently, I’'ve found a remedy for that too,
mister. | made a lamp out of an crdinary
aluminium plate, cut out the centre and put the
bulb inside. Over that a red plastic cover. One
light costs twenty - five lira, but when an old dear
or gent hits me, the cost goes up to two hundred
and twenty-five lira, because the Hillman is a
foreign car and parts are very expensive.

Some days | do two or three jobs. | adjust it sothe
first time | get hit on the right, the second time on
the left, and the third time dead centre.

It's true that recently some people have begun to
recognise me, mister, as soon as | appear behind
orin front of them they move to the right hand
side of the road to make way for me as if | were an
ambulance or a fire engine and not a 1952
Hillman: or they siep on it and escape.There are
even some who call me by name:

- Ulan, Nuri, the Menace, go and menace anyone
you like so long as you don’t menace me.

One thing, mister, God bless the Mayor of Ankara,
if these special bus lanes had not been
introduced, my work would have diminished, but
these special bus lanes create for me at least three
jobs a day. | just set out from Cebeci to Kizilay
and there’s two jobs of the best sort for you. And
furthermore, jobs worth one thousand or one
thousand five hundred.

On these lanes there are no policemen, no lighted
signs, nothing, they're places where only God
directs the traffic. And this is the road where |
make my living. What can | do, mister? If | can put
two hundred thousand or so together I'm going to
get out of this business because the rear of my
1952 Hillman, if you'll excuse the expression, has
gradually got into a terrible state. All that bending
and crushing has made it as dilapidated as an old
hag.

©

mutlaka bir punduna getirtir, birini arkadan
bindirtirim.

Bindi mi ardimdaki hanim teyze benim arabaya,
bindi mi yeni ehliyetli benim arabaya, Allah yandi
gayri, hemen atlarim yere, bizim gazel baslar:

- Gitti guzelim araba, gittiiiil

Bilirim abicim, Allah seni inandirsin, hangi strtcd
bana arkadan bindirebilir, hangisi bindirmez,
soyle dikiz aynasinda bir bakayim, stractnin
direksiyona yapismasindan anlarim.

Soyle direksiyona saldirir gibi yapisanlar, benim
avim demektir, bunlar ya korkaktirlar, ya da
ehliyetlerini yeni almislardir. ki yil iginde byle
alistim ki abicim dogrultma igine, isterse arabanin
ardi iyice gogsiin, benim igin iki saatlik is. Yanm
saatte boyasi, tamam. Ayrica bu ¢carpmalarda en
cok arka lambalar gittigi icin, ona da gare buldum
abicim, bildigimiz aliminyum tabakalardan lamba
yaptim, ortasini oydum, ampuluicine
yerlestirdim. Digina da bir Kirmiz naylon kapak.
Bir lamba yirmi bes liraya mal oluyor, ama hanim
teyze, beyabi garpti miydi, lambanin ederi olur iki
yuz yirmi bes lira, ¢tinkd Hilman orijinal, parcasi
da pekcok pahali.

Bazi gUnler iki ig, U¢ is yaptigim olur. Ayarlarim,
birinci iste sagdan vurdurturum, ikinci iste soldan
vurdurturum, 0ctnci iste tam ortadan
vurdurturum.

Gergi son zamanlarda beni tantyanlar oldu abicim,
daha ben ardlarinda énlerinde biter bitmez, sanki
elli iki Hilman degilmigim de cankurtaran arabasi
veya itfaiye arabasiymigim gibi adamlar yolun
sagina cekilip bana yol veriyorlar, veya iyice
gazlayip onimden kagiyorlar. Hatta adimla
seslenenler bile oluyor:

- Ulan yedibela Nuri, bizim bagimiza bela olma da,
git kimin bagina bela olursan ol.

valniz abicim , sagolsun su Ankara Belediye
Bagkan!, tahsisli yol clkmasaydi, isimiz biraz
azalacakti ama, simdi gozini sevdigimin tahsisli
yolu, gunde en azindan bana Ug¢ is cikariyor.Soyle
bir cikiyorum Cebeci’den Kizilay’a, hop al sana
alasindan iki is. Hem &yle is ki, binlik, bin bes
yuzlik igler.

Bu yol tizerinde ne polis, ne istkli igaret, hak
getire, trafigi Allahin idare ettigi yer. Biz de bu yol
tizerinde gecimimizi idare ediyoruz. Ne yapalim
abicim, soyle iki yiz bini dogrultursam bu isten
vazgegecedim, ¢inkl yavag yavas bizim elli iki
Hilmanin arkasi séylemesi ayip lagka oldu. Ezile
btzile, kirk yillik cacalara donda.
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Yassihiiik

If you are travelling in Central Anatolia, you ought Eger Orta Anadolu’da seyahat ediyorsaniz,

to visit the village of Yassihéyiik, situated near Ankara’nin bir ilcesi olan Polatirnin yakininda
Polatli, which is a province of Ankara. You can kurulu Yassihéyk koytna ziyaret etmelisiniz.
take the country road from Polatli, Polatir'dan kéy yolunu veya Eskisehir'den
the main road from Eskisehir, or you Igelen/yolu tutabilir, ya da Yassihsyik'un dort
can take the train to Beylikképri, four kilometers kilometre gineybatisindaki Beylikképri’ye
Southwest of Yassihoyuk. In that case you will /giden/ trene binebilirsiniz. Bu takdirde (eger

l have a pleasant trek down to the village. béyle yaparsaniz) kéye dogru hos bir yiiriiyiis

yapacaksiniz.
When you arrive at Yassihéyik you are bound to Yassihoyiik'e varinca, sizi farkeden ilk koyli
get invited home by the first villager who spots tarafindan eve davet edilmeniz kagimiimazdir. Bu
you. It is an offer you cannot refuse; a chance to geri gevrilemeyecek bir davettir (6neridir); o
Sample that legendary hospitality. The inhabitants | dillere destan misafirperverlikten tatmak icin bir
dré warm and friendly people, with a very strong olanak. /Koy /sakinleri, toplumsal adaba ¢ok
sense of ethics. diskiin, sicak ve arkadas canlisi insanlardir.
Early_in the evening you will be seated on soft Aksam erkenden, yerde, yumusak minderler
Cushions on the floor, around a large tray. Soon Uzerine, blytk bir tepsinin gevresine
INner is served : a hearty meal of beans in tomato oturtulacaksiniz. Birazdan aksam yemegi sunulur:

sauce, baked in an earthenware pot, served kuskusla birlikte verilen, giivecte domates sosuyla
alongside couscous, corn bread and pigirilmis fasulye, misir ekmegi ve
Watermelon. It's all wonderfully fresh, karpuzdan/olugsan/ saglam bir yemek. Tuma
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tasty and wholesome.

After the meal there is light conversation which is
not kept up too long. Life starts very early in the
morning in the village. Presently you are shown to
the guestroom. Before you enter you will be
requested to take your shoes off. The interior is
almost always immaculately clean and often
covered with kilims. Your hosts sleep on their
everyday straw mattresses while you lie
comfortably on the special guest bed.

When you wake up in the morning you may find
that you are more or less alone in the house.
Everybody gets up by sunrise and will already be
busy with their daily chores. Outside you will
mainly see women, sifting grain, baking bread,
milking cows. Some women are doing the laundry
the traditional way, putting the laundry in a large
trough, soaking it in water and suds then beating
it hard with a paddle shaped stick, called a tokac.
Some of the women have washing machines, but
prefer this method for badly soiled laundry.

Should you ask anvone will tell you that most of
the men are working on the excavations, In 1950 it
was discovered that YassihoyUk was an important
historical site, and since then archeologists have
been digging up a valuable harvest of Hittite,
Phrygian, Persian, Greek and Roman relics. This
is the famous site of Gordium, dating back to the
Bronze Age.

According to legend Gordius was the first man to
enter the temple of Zeus and he was consequently
enthroned by his countrymen, in obedience to an
oracle of Zeus. The king Gordius then dedicated a
chariot to this god. The yoke of this ghariot was
bound to the shaft by a strangely entwined knot of
the bark of a cornelian tree, and an oracle declared
that whoever succeded in untying this knot woulid
reign over all Asia. After many failed, Alexander
the Great finally resolved this problem by cutting
the knot in two with his sword.

ECN

fevkalade taze, lezzetli ve besleyicidir.

Yemekten sonra fazla uzatilmayan hafif sohbet
yapilir. Koyde sabah ¢ok erken baslar. Birazdan
konuk odasina alinirsiniz. Girmeden once
pabuglarinizi gikarmaniz sizden rica olunacaktir.
igerisi hemen her zaman kusursuzca temiz ve
[zaten/ codunluklia kilimlerle kaphdir. Siz dzel
konuk yataginda rahatga uzanirken ev sahipleriniz
herglinkii saman giltelerinde uyurlar.

Sabah uyandi§inizda evde hemen hemen yalniz
oldugunuzu farkedebilirsiniz. Herkes glindogusu
ile kalkmis ve giinliik igleriyle mesguldar bile.
Disarida coguniukla tahil eleyen,ekmek pigiren,
inek sagan kadinlar gbreceksiniz. Bazi kadinlar ,
camasin geleneksel bicimde yikiyorlar, camagiri
genis bir tekneye koyarak, jonu/su ve sabuniu
suyla islatarak, sonra tokag denen kirek bigimli
sopalarla sertce ddverek. Bazi kadinlarin gamagir
makineleri vardir ama ¢ok kirli gamagir icin bu
yéntemi tercih ederler.

Eger sorarsaniz, herhangi birisi size erkeklerin
gogunun hafriyatta calistigini sOyleyecektir.
1950’de Yassihoyk'tn tarih agisindan 6nemli bir
yer oldugu ortaya cikarilmigti ve 0 zam andan beri
arkeologlar Hitit, Frigya, Pers, Yunan ve Roma
kalintilarindan/olusan/degerli bir hasati kazip
cikanyorlar. Burasi Tung devrine kadar uzanan
taninmis Gordium mahallidir (bolgesidir).

Efsaneye gore Gordius Zeus'un fapinagina giren ik
adamdi ve bu nedenle Zeus'un bir kehanetine
uyularak yurttaglan tarafindan tahta geciriimisti.
Sonra kral Gordius bu tanrya bir cenk arabasi
adadi. Bu arabanin boyundurugu safta kizileik
kabugundan, tuhaf bir gekilde dolanmig bir
diigiimle baghyd:, ve bir kehanete gore bu
duguma kim ¢ézmeyi basarirsa tiim Asya'ya
hitkmedecekti. Bircoklan basaramadiktan sonra,
Bilyiik Iskender nihayet digimu kilicryla keserek
bu sorunu halletti.
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The discovery of Gordium has brought new
concepts to the village. The village men, who were
primarily farmers, found that new skills were
required of them. Excavating is not just digging,
it's a fine art and some peasants have acquired it.

But agriculture is still the main concern. The
villagers work the land and harvest wheat, sugar
beet, vegetables and fruit. They till the land with
horsedrawn ploughs or tractors. The generosity of
this black soil has not changed much since the
Hellens carved this statue of Cybele, goddess of
fertility in 280 B.C.

Some men work all day, some finish their work
early, but all the men come to the teahouse at one
time of the day or another. So if you just stroll
over there, you are not likely to find the place
empty. The teahouse is an indispensable part of
village life in Anatolia. There is a little rhyme that
reminds us that one simply desires
companionship- tea or coffee are just excuses.
Indeed there is always more conversation and
games than tea drinking. But the owner can’t
complain, after all he’s the only one in the village.

If you have books with you that you have finished
reading, you may donate them to the village
library. You will see that this is very much
appreciated. There are many children in the little
school who need books, but the adults also strive
to raise their levels of literacy. After all, books are
the only contact with the outside world, especially
during the long winter months,

Yassihoyiik is a rural community with a beautiful
landscape, wonderful people and an ancient past.
But, considering there are roughly 80 000 vil lages
in this country, each of them possessing their
own personalities, Yassihdylk is not an
exceptional village for Anatolia at all. One can live
in the past, the present and the future all in one
day if one is travelling in Anatolia.

Yassthiyiik is a rural
commanity with a beautiful
& landscape , wonderful

- people and an ancient
past. In 1950 it was
discovered that
Yassihdyiik was an

i limporiant historical site,
“{land since then
archeologists have been
digging up a valuable

i | harves! of Hittite,
Phrygian, Persian, Greek
and Roman relics.

Gordium’un bulunmasi kéye yeni kavramlar
getirdi. Aslen ¢iftci olan kdy erkekleri
kendilerinden yeni beceriler istendigini farkettiler.
Hafriyat yapmak yalnizca kazmak degildir, bu bir
ince sanattir, ve bazi kdyluler bunu edinmisler.

Ama tarim hala asil konudur. K&yluler toprag: isler
ve bugday, seker pancari, sebze ve meyva

hasat eder. Topragi at pulluklan veya traktorlerle
stirerler. Bu karatopragin cémertligi, Helenler
bereket tanrigasi Sibel'in bu heykelini M.O. 280'de

oyduklarindan beri pek degismemigtir.

Bazi erkekler batin gtn calisir, bazilari ilerini
erken bitirir, ama erkeklerin tima gantin herhangi
bir saatinde cayevine gelirler. Bu sebepten séyle
oraya/dogru/yiiriirseniz, /bu/ yeri bog bulma
olasiliginiz yoktur. Gayevi Anadolu kéylerinin
vazgecilmez bir parcasidir. Kisinin yalnizca
arkadasghk arzuladigini, kahvenin veya gayin
yalnizca /birer/ bahane oldugunu hatirlatan bir
kacak tekerleme vardir. Gergekten de gay
igmekten gok her zaman sohbet veya oyunlar
vardir (sdrdrGlUr). Ama /cayevi/sahibi sikayet
edemez, ¢linki ne de olsa k&ydeki tek /gayci/dir.

Egder yaninizda okumayi bitirdiginiz kitaplar varsa,
bunlarn kéy kitaphanesine hibe edebilirsiniz.
Goreceksiniz ki bu gok iyi karsilanacaktir. Kuguk
okulda kitap ihtiyaci duyan birgok kiicuk gocuk
vardir, fakat bytkler de okuma-yazma seviyelerini
ylkseltme gayretindedir. Ne de olsa kitaplar,
6zellikle uzun ki aylarinda onlarin dis diinya ile
[olan/tek baglantilandir. |

Yassihoyik, gtizel manzarasi, fevkalade insanlari
ve ¢ok eski gegmisi ile bir kirsal topluluktur. Fakat
bu Glkede her birinin kendine 6zgii kisiligi olan,
kabaca 80 000 koyiin var oldugu diigiiniiliirse,
Yassihoyuk Anadolu igin hic de olagandisi bir kdy
degildir. Eger kigi Anadolu’da dolasiyorsa,
gecmisi, simdiyi ve gelecedi, timint bir gtin
iginde yasayabilir.

&)



Bilim ve Teknik
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Uzaydan gelen hayai vericiler

that the workings of chemistry had had

almost limitless time to bring the order of
life out of the planet’s primitive chaos. In other
words, enormous time must have passed
between the creation of the solar system and
the formation of the most intrinsic living cell.,
But the more scientists have looked, the further
back they have found signs of life. The earliest
fossil cells were found to be 3.6 billion years
old, which is almost the age of our solar
system.

C onventional science used to postulate

A new hypothesis asks whether life on earth
was made possible-or at least influenced- by
objects that had come from far away from the
solar system. Astrophysicist Armand
Delsemme of Toledo University believes that
the building blocks of living things - including
hydrogen, carbon and oxygen - came from
comets, which brought gas and organic
material to a lifeless, airless Earth 4 billion
years ago.

®

yasam diizenini gezegenin ilkel

karmasasindan cikarmak icin neredeyse
sinirsiz zamani olmus oldugunu varsayardi.
Baska bir deyisle, glines sisteminin yaradiligi ile
en temel canli hiicrenin bicimlenigi arasinda
muazzam /bir/ zaman ge¢mis olmalidir. Ama
bilim adamlan ne kadar bakmislarsa o kadar
geride yagsam izleri bulmuslardir. En eski fosil
hicrelerin 3.6 milyar yasinda olduklan
anlastimigtir ki bu yaklastk gines sistemimizin
yasidir,

A hisilagelmis bilim, kimyasal olgularin

Yeni bir hipotez dinyadaki yasamin glines
sisteminin uzaklarindan gelmis olan nesnelerce
olanakli kilinmis - veya en azindan
etkilenmis-olup olamayacagini soruyor..Toledo
Universitesinden Astrofizik¢i Armand
Delsemme ,canlilarin yapi taglarinin - hidrojen,
karbon ve oksijen dahil - 4 milyar yil 6nce
cansiz ve havasiz bir dinyaya gaz ve organik
madde/ler/ getiren kuyrukluyildizlardan
geldigine inaniyor.




Berkeley geologist Walter Alvarez suggests that
an enormous asteroid may have wiped out all
the dinosaurs and numerous lesser animals, in
the Cretaceous extinction 65 million years ago.
Geological evidence for such an asteroid (1)is
quite strong. At 26 sites around the world,
strata laid down during the Cretaceous period
were analysed and high concenirations of
iridium were discovered. Iridium is an element
that is very rare on earth but abundant in
asteroids. Alvarez calculated that an asteroid 10
kilometers across must have landed. The dust
thrown up by such an impact might have
blocked sunlight long enough to kill marine
plankton,(2)cutting off the ocean’s nutrition
chain at its source.

Alternately, in a scenario by geologist Cesare
Emiliani, an asteroid might have struck the
ocean and vapourized so much water that a
greenhouse effect have raised the earth’s
temperature. This theory has a certain
advantage: since the ocean floor is
continuously destroyed and created anew, the
crater caused by the impact might no longer
exist. That would account for the embarrassing
fact that such a crater has not been found.

Nobel prize - winner biologist Francis Crick and
the distinguished astronomer Sir Fred Hoyle
have independently put forward an amazing
hypothesis: Space was “seeded” by intelligent
beings from distant corners of the universe.
Crick believes that a higher civilization in
another solar system, fearing extinction as its
sun began to die, colonized earth with space
vessels filled with frozen bacteria. He points
out that, with minor exceptions, all living
creatures carry the same genetic code, and this
suggests a single source for all life on earth.

Hoyle, on the other hand, thinks that primitive
living cells were originated in comets and were
“seeded” on earth afterwards. He also states
that earthly organisms are strangely out of tune
with the rest of our solar system. For example,
the wavelengths that are utilized most
efficiently by plants are not those in which the
sun’s spectrum is concentrated.

These speculations have led scientists to views
which were self-evident in the Middle ages.
According to many different religions life did
not arise spontaneously on earth but was
Influenced from outside - or if you like, from
above. It seems as if the scientists, probing the
origins of life on earth, are reinventing religion.

Berkeley jeologu Walter Alvarez muazzam bir
asteroidin 65 milyon yil 6nceki Tebesir /¢agi/
yokolusu/esnasinda/ tiim dinozorlari ve cok
sayida daha klgUk hayvani yok etmis
olabilecegini ileri siiriiyor. Boyle bir asteroid
icin /gosterilen/ jeolojik kanit/lar/ hayli gugla.
Diinya gevresinde 26 mahalde Tebesir
déneminde yerlesmis olan tabakalar tahiil
edildi ve yiiksek yogunlukta iridium
bulundu.lridium dinyada cok ender fakat
asteroidlerde bol olan bir elementdir. Alvarez 10
kilometre capinda bir asteroidin diismis olmasi
gerektigini hesapladi. Boyle bir carpigmamin
Ihavaya/ firlattigi (kaldirdigi)toz, deniz
planktonlarimi dldirerek okyanusun beslenme
zincirini kaynagindan kesecek kadar yeterli bir
zaman ic¢in gdnes 1g1§in1 dnlemis olabilir.

Obiir tarafta jeclog Cesare Emiliani’nin
senaryosunda, bir asteoid okyanusa carpmis
ve o kadar ¢ok su buharlagtirmig olabilir ki bir
sera etkisi dunyanin isisin1 yukseltmistir. Bu
teorinin belli bir avantaji var: okyanus zemini
surekli olarak tahrip olup yeniden olustugu icin
carpismanin neden oldugu krater artik var
olmayabilir. Bu /da/ boyle bir kraterin
bulunmamis olmasindaki can sikici gergegie
cevap verecektir.

Nobel ddiilii sahibi biolog Francis Crick ve
secgkin astronom Sir Fred Hoyle
/birbirlerinden/ bagimsiz olarak sagirtici bir
hipotez éne siirmiistiirler: uzay, evrenin uzak
koselerinden /gelen/ akilh varliklarca
“tohumlianmus’tir. Crick baska bir glines
sistemindeki daha lstiin bir uygarhidin, glinesi
b6lmeye baslayinca yokolustan korkarak
dondurulmus bakteri ile dolu uzay gemileri ile
dunyay kolonize ettiklerine inaniyor. Kiiglik
istisnalarin disinda tim canli yaratiklarin ayni
kalitimsal sifreyi tasidiklarina, ve bunun da
dinyadaki tim canlilar igin bir tek
kaynak/olmasini/énerdigine isaret ediyor.

Ote yandan Hoyle, ilkel canli hiicrelerin
kuyrukluyildizlarda olustuguna ve sonradan
dinya’ya “tohumlandiklarina” inaniyor. Ayrica
diinyevi organizmalarin giines sistemimizin geri
kalaniyla sasilacak derecede uyumsuz
oldugunu belirtiyor. Ornegin bitkilerce en
randimanla kullanilan dalga boylan gines
tayfinin yogun oldugu /dalga boylari/ degildir.

Bu tahminler bilim adamlarini ortagaglarda
apacitk (besbelli) olan géruslere yéneltmistir.
Birgok farkh dine gére yasam diinyada
kendiliginden olusmamis, tersine disaridan
-veya isterseniz, yukaridan- etkilenmistir. Oyle
gorinuyor ki, bilim adamlar dunyadaki
canlilarin kékenini derinlemesine incelerken
(sondalarken) dini yeniden yaratiyorlar.

(1) Asteroid: Kiigik gezegen
(2) Plankton: Sularda yasayan en kugik canli varliklar,




~ left wall is a fireplace with a fire burnmg low.

_ CAPTAIN ROBERT DALLAS, clean-shaven,

 hairis going grey. He is broadchested, with

-_ TIME A wmiersevenmg '_ 2

: (KYSH coughs again. DALLAS Iooks up.)
DALLAS.- Don’t cough all over me like that }(ysh

' KYSH. | wanted to be sure youi had everythmg you
 wanted, sir. _

NS R A TR e

vacrng
slmclis

SCENE.- A s’n‘i‘all comiﬁn-able-"lodklﬁﬁt:_ottag'e"""' o
~ oturma odasi. Arkada Karlafkapllf birbahgeye '

sitting-room. At the back is a window, with heavy
. curtains, looking out on a snowy garden. On the
_right is a curtained outer door. On the leftatthe

back is a small door opening on a passage. Inthe

Between the fireplace and a small table is a big
chair with arm-rests and cushions. In it lies

sunburnt, still young in expression, though his
_ powerful shoulders and big hands His legsare
 hidden by acoloured rug. He is reading by the

light of a small electric lamp. The other lamps in
the room are not lighted.

: awm; T gmﬂﬂﬁ?%w WW&:

. (As DALLAS turns a page there is a gent!e knock )

j DALLAS(notIDokIng up) Comem

(Thedoor opens and KYSH enters carrymg a tray
with a glass, a bottle of whisky and some water.

He is about DALLAS’S age, but small, and carries |

himself like a man who has been in the Army. He
has bright laug hing eyes and a self « |mportant
manner, but is quite respectful to his master. He

is a Londoner and speaks like one. He draws the
small table closer to the chair and a little behind

it, and puts down the tray. Then, as DALLAS does

not look up, hecoughs) ; e :

. DALLAS. Eh?
- KYSH. Anything more thlsevenmg sw‘?

DALLAS (reading). No, | think not. At least, not
for half an hour or so.

What's the maiter?
KYSH. My evening out, sir.
DALLAS. Well, run along'

DALLAS | can ring for Mrs Polson

O N R N
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r__;liorliular

e e L o e e

S ARUILIATL L ARIE,

bakan adir perdeli bir pencere vardir. Sagda

- perdeli bir dis kapi vardir. Arkada solda bir gecide
_acilan kuiciik bir kapr vardir. Sol duvarda atesi agir

| yanan bir sémine vardir. Somine ve kiigiik bir =~~~
| masa arasinda kolluklan (kol koyma yerleri)ve

- minder yastiklari ile buyuk bir sandalye (koltuk)

vardir. | Koltukta/ temiz tras olmus-giinesten

yanmis- saci kirlasmissa da hala genc ifadeli

- Kaptan Robert Dallas uzanmistir. Genis gbgiisiii,
giiclii omuzlu, ve buyilk ellidir. Bacaklari renkli bir
~ kilimle gizlenmistir. Kuclk bir elektrik !ambammn an

isigiyla okuyordur ‘Odadaki diger |$|k!ar

: yakllmamasllr

-'Vaktt— Blr k:g. akgami

S fl“«. .-E‘ ‘k”""‘

SR W’f‘éﬁ}‘* RS

-__.(Dallas bir sayfayl gewrlrken !kapu‘ haflfge e
- vurulur.y

| Dallas- (béslmkaldlrmadan) Gmn

(Kapi acilir ve Kysh / uzerinde/bir bardak, bir slse
viski ve blraz su/bulunan/ bir tepsi tas_lyarak
liceri/girer. Asadi yukari Dallas’in yagindadir,

fakat ufak tefektir, kisa boyludur ve orduda
- bulunmus bir adam gibi (edasiyla) yiror. Parlak
_giilen gozleri ve kendi Bnemseyen bir tavn vardir;

fakat efendisine oldukea saygilidir. Londralidir, ve

~ ILondrali/ gibi konugur. Kiiglk masay| koltugave

biraz arkasina yaklastirir ve tepsiyi koyar. Sonra
Dailas basini kaldirmadigi u;ln Gksiiriir.)

Dallas- E-ee?

- Kysh- Bu aksam ba@ka birgsey daha var mi

efendim?

- Dallas - Hayir - sanmam. _Enazindan yarim saat

icin falan yok.

(Kysh tekrar 6ksurtr, Dallas basin kaldlrlr 3
'Dalias- Boyle iistiime okslirme Kysh. Ne var?

Kysh - Ben:m izin ak§amim efendim,

Dallas- Peki git. :
. Kysh Istediginiz herseyin /tamam/ oldugundan

emin olmak istedim, efendim.

 Dallas- Mrs. Polson’u gaglrabillnm (zille

Qaﬁlrabllm m)




-'t_c’t be ut, to’o Sir.

satd srr she dees‘t get much chance oi pleasum. L

I's aquiet lite, sir, ten miles from nowhere, so to

speak except for Mr Hug hes acfoss tlae road and'

KYSH. You may be !arne but you're no d'Lick
4 |fyou Il excuse me. When that German sh.
- wounded you - s o

DALLAS Now, Kysh

'ta_ge and 1 have to be thank!u
- KYSH. You could be comfortabl
- cheerful piace Sir. Why, them _
for miles! - '
- DALLAS. WG{i, you must hiame my aunt Kysh.
_:-She 1eft me the house '

u-kinﬂly gave Mrs_ o

";-Kysh Eifet efendlm bu égleden sonra. Bir teyze.
| Séyledigi gibi efendlm fazla zevk alma firsati
-' ___"q._l_m-pypﬁ-;fSass_iz-‘b;‘r:hayat, efendim, tabiri cai

_ _:_'.Hug hes harig ve onun da kendisini edlendirme
| iginilaglari var. Fakat Mrs. Polson, o daburayr
sizin buidugunuzu Sandrgrm kadar sesmz bu!uyor
~ efendim.
_ -;.Dallas- B ' tﬂpal ﬁm:?ek (koyu!dugu)yerde kalmal
-“Kysh

Kysh. - Topat olabihrs;niz ama c‘.-rdek degi}smlz
' efendim, kusuruma bakmazsaniz. O Alman
(kursunu) atisi sizi yaraladiginda —

| Dallas - Simdi (ama) Kysh. : h
| Kysh - Peki efendim. Fakat yalmzblryoredlr i

. efendim. (Issiz bir yore)

| Dallas- Issizevet.
| miitesekkir olmam gerekir.
' Kysh - Daha sevimli
olahihrdlmi

T *-Dal Ias— Teyzem
:\blraktl_

Kysh Hatlrlarsamz efendlm Mrs. Polson'ada
g gikmam icin izin vermek nezaketmde bulundunuz.
; Ballas- Oh,

evet hatlrhyomm Bircenazeydi degll

mi?

mil uzak, yolun kargisindaki Mr

makomerlu bir kosk ve

bir yerde!de:‘ kenforlu i
endlm' 'Millerce bir smema bnle yok

_\ugfamailsm Kysh Ev!obana




~ DALLAS. Look here. Kysh, if you make a fool of

_yourself, | shan’t take my medicine.

-~ KYSH. Sorry, sir!

- DALLAS. You've done it anyway, ringing off like
. that Who was he?

. KYSH Pollce station, sir. =~~~ |
. DALLAS. What in the name of thunder do the |
~ police want with me?
- KYSH. That’s just what they wouldn't tell me, sir.
 Curse them! Sorry, sirl
 DALLAS. What did they say'?
. KYSH. That if Mr. Hughes came over to see you,
would you k:ndly tell him their man had started.

KYSH. Ah, you had an aunt, too, sir. Yes, they are |
useful at times. Good night, sir!

DALLAS. Enjoy yourself!

KYSH. | will, sir. (He goes to the door.) Thank

~ you, sir. (He goes out whistling cheerfully. As
~ DALLAS takes up his book again, smiling, the

telephone bell rings.)

DALLAS (shouting). Kysh!
" (KYSH comes back_)

Answer it, will you? Lucky you're still here.

KYSH (at the telephone). Hullo! Hullo! Yes.
This is Captain Dallas’s. No, I'm not the Captain.

~ I'm speaking for him. No, he can’'t come himself.

~ Why not? (Angrily.) Because, if you must know,

-~ helost the use of his legs in the war, the same
.__-time as he won hls V.C.

. DALLAS Now, Kysh don't be a fooll ]
~ KYSH . Sorry, sir! What? No. | can’t bring the
R telephone to him, because the Post Office :
_ won'tgiveusa Eong enough wire. Why not? Ask
. the Postmaster General! i
 DALLAS (impatiently). Take the message, |
_ Kysh, take the message! '
- KYSH. Here, wait a moment. Shall | take a
~ message? What? What? All right, then. Go to---!
- (Hestops himself, puts down the receiver, and |
. turns to DALLAS. ) He says he can trust the rest of |
~ the message to no one but yourself, sir. Haven't |
. been with you for ten years?

-DALLAS Well, you’d better ring up Mr. Hughes,

fe and passiton. He's not likely to come round on a

snowy day like this.

- KYSH. Right, sir. (he{akes up recewer)Hullo'

Give me Hoe three-seven. Yes, that’s it.

: '_:3' “DALLAS. | wonder why they dldn’t ring him up
_ direct.

- KYSH. They said his number was engaged, sir.

L DALLAS Ethought he was going up to London i
. thisweek. i

. KYSH.Oh, h*a did, sir. But he came back yesterday.
] undarstand he S gomg away agam sir.

;;v?DALLAs oh! -
o KYSH(intoteiephone) !say, can't you get me

three-seven? (To DALLAS) Yes, sir. | saw old

Kysh - Ah, sizin de bir teyzeniz vard| efendim.
Evet bazen faydalidirlar. lyi geceler efendim.
Dallas- Keyfine bak!

Kysh - Oyle yapacagim efendim. (Kapiya
gider.) Tesekkir ederim efendim. (Neseyle 1shik

. calarak digari cikar. Dallas gulumseyerek kitabini

tekrar alirken, telefon galar.)
Dallas - (Bagirarak)- Kysh!
(Kysh geri gelir.)

. Cevap ver tamam mi? Hala burada olman sans.

Kysh (telefonda)- Alo,alo. Evet burasi Kaptan
Dallas’in evi. Hayir. Ben Kaptan degilim. Ben
onun adina konusuyorum. Hayir kendisi gelemez.
Neden olmasin? (kizarak) Cinki eder mutlaka
bilmeniz gerekiyorsa, savasta bacaklarini
kullanma/yetenegini/kaybetti, ayni zanianda
V.C.’sini (Baskan Yardimciligini) kazandiginda.
Dallas- Bak simdi Kysh, aptallig: birak.

Kysh - Afedersiniz efendim. Ne? Hayir telefonu
ona gotliremem ¢Unkl posta idaresi bize yeterince
uzun tel vermiyor. Neden olmasin? Posta Genel
Muddarine sorun.

Dallas - (sabirsizca) Mesaji al, Kysh, mesaji al.

Kysh - Bakin, bir dakika bekleyin. (biraz bekieyin)
Mesajl alabllir !TIEYIIT}"’ Ne? Ne? Peki o zaman

a" gidin. (Kendini tutar, ahizeyi
birakir ve Dallas’a déner)

Mesajin geri kalan kismini sizden (kendinizden)
baska kimseye glvenip/sOyleyemeyecedini/

bildiremeyecegini sGyluyor. Ben on senedir sizinle

degdil miyim?

Dallas- Buraya bak Kysh, kendini aptal yerine
koyarsan ilacimi alamam.

Kysh - Afedersiniz efendim.

Dallas- Herneyse, telefonu kapatarak (boyle
bagirarak) zaten [yapacagini/ yaptin. Kimdi?

Kysh - Polis Karakolu efendim.
Dallas - Allah askina, polisler benden ne ister?

Kysh- Bana stylemedikleri bu iste efendim. Allah
belalann versin! Afedersiniz efendim.

Dallas - Ne dediler?

Kysh - Bay Hughes sizi gérmeye geldiginde ona o
adamlarinin yola (basladigi) ¢iktigini latfedip
soylemenizi.

Dallas - En iyisi sen Bay Hughes'i arave /ona/
ilet. Baoyle karli bir ginde gelme ihtimali yok.

Kysh - Peki efendim. (Ahizeyi alir.) Alo, bana Hoe
3-7'yi baglayin. Evet, tamam. (0yle)

Dallas- Merak ettim, neden dogrudan ona telefon
etmediler?

Kysh- Numarasmln mesgul oldugunu soylediler
efendim.

Dallas - Bu hafta Londra'ya gldeceglm
saniyordum.

Kysh - Gitti, efendim. Fakat dun geri geldi..
Anladigim ikadanyiaf tekrar bir yere gidiyor
efendim.

Dallas - Oooo-

Kysh - (Telefona) Hey, Bana 3-7yi bagiayamaz
misiniz? (Dallas'a) Evet efendim. lhhyar Rowley’i




Rowley in the village this morning and he told me
his carriage had been ordered for tonight.
DALLAS. Is old Rowley about again? | thought he
had drunk himself to death years ago.

KYSH. Well, | was surprised to see him. All
wrapped up, he was and hardly seemed to know
me. (Into the telephone.) | say, can't you get me
that - What? Oh! Oh! All right. (Puts down
receiver.) Line out of order. | think it's because of
the snow. Shall | wait a bit, sir, and try again?
DALLAS. No, no, Kysh. It may be wrong for days.
You go off.

KYSH. Thank you, sir! (He goes out,)

DALLAS (looking after him). Good ald Kysh!
(He settles himself again, opens his book, and
stretches out his hand to the bottle of whisky. He
pours out a little, than holds it up to the light. He
looks annoyed and calls.) ]

Kysh! Kysh, you fool, the bottle’s nearly empty.
Kysh! ' - :

(Noise of a door shutting loudly in the distance.)
He's gone. Oh, well, | must make it last out.

(He puts some water in the glass and is about to
drink when there is a tap at the window.)
Hullo! What's that?

(The window is thrown up.)

Who's that? Whoever-Hughes!

as he is inside, turns to draw the heavy curtains
together. He stands holding himself upright by

- them, as if he were quite tired out.)

Lord, man, | thought it was a thief. Why can't you
come in by the door like an honest man? You
know how to turn the handle, | suppose.
(Suddenly realizing that something is wrong.)
Why, Hughes, old man, what is it?

HUGHES (he is a thin, pleasant- faced man with
_ untidy hair and wearing glasses. He is restless,

speaking in sudden bursts, looking at him as he
does so, clearly afraid of something). They were

watching the door. | saw Kysh go out just now. He |

drew them off for a moment. That gave me my
chance. I've been hiding in the woods all dayto
escape from them. (He comes towards DALLAS,
then, seeing the whisky.) Ah, that's what | want.
I'm cold to the bones. (He drinks off DALLAS'S

untouched glass.) Ah, that's better! Sorry if | gave |

you a fright. :
I-l-- (He drinks again.) You-you see-the last

twenty-four hours have been very difficult. They've |

been following me for days, and last night, when |
found the wires cut- (His voice rising.) | say, do
you think I've done it? Do you think | have thrown
them off? (He laughs in a peculiar manner.)

DALLAS (Calming him). Look here, old man,
hadn’t you better sit down and tell me all about it?

HUGHES ( half seating himself). Yes, yes, you're
Tfight, Dallas! Pll tell you, listen! (He slips quietly
to the window, looking between the join of the
Curtains, listening.)

To be continued

_Her kim ise- Hughes! (Bir adam camdan iceri
(A man climbs in through the window, and as soon

| tutarak ayakta durur. Allahim , hirsiz zannettim.

bu sabah kéyde gbrdum ve bana atli arab_a 1nin bu -

gece i¢in cagrildigini soyledi. _
Dallas - ihtiyar Rowley gene ortalar
once kendisini ickiden dldirdiigin@Saniyordum. |
Kysh - Sey, onu gbrdigumde sasirdim. Her tarafi
sanhp/sarmalanmigti/ ve beni tammiyor gibiydi.
(Telefona) Onu bana bulamaz misiniz? (Tel.
no.sunu) Ne, 0 00, peki (ahizeyi birakir) Hat ]
bozuk. Kardan herhalde. (Kardan 6tura saniyorum)
Biraz bekleyip tekrar deneyeyim mi efendim?
Dallas- Hayir, hayir, Kysh. Gunlerce bozuk

olabilir, Sen git. o e e
Kysh - Tesekkr ederim efendim. (Digari gcikar). o

Dallas- (Arkasindan bakarak) lyi dost Kysht
(Kendini tekrar /yerine/ yerlestirir- kitabini agarve
elini viski gigesine uzatir. Biraz doker ve /siseyil
1giga dogru tutar. Cani sikilmig gériiniirve
seslenir,) _ : s
Kysh ! Kysh! - seni budala- sise neredeyse =

| bombos. Kysh? (uzaktan gOrtltayle kapanan bir

kapi sesi) (Gitti) Gitmis. O, 0 zaman onu (igklyi)
uzun siirecek (dayanacak) hale getirmeliyim. C
(Bardaga biraz su koyar ve cama vuruldugunda e

igmek zeredir.) Hey, nediro?

(Pencere yukari kaldm!zf.)'Efendim!"’Ki_ﬁo?; .

tirmanir ve iceri girer girmez agir perdeleri
yanyana ¢ekmeye koyulur. Onlanin, (perdelerin)
yaninda ¢cok yorulmuscasina, kendini dimdik =~

Neden diiriist bir adam gibi kapidan gelmiyorsun?
/Kapi/ kolunun nasil cevrilecegini biliyorsun
saninm. (Aniden birseyin yanlis oldugunu (bir
aksilik oldugunu) farkederek) Niye, Hughes ihtiyar
babalik ne var? e

-Hughes (zayif, diizensiz (karisik) sach, goziuk =
kullanan, hos yuzli bir adamdir. Ani patiamalarla
konugarak, boyle yaparken (konusurken) aclkga =
birseyden korkarak arkasina bakan sabirsiz =~ |
(hareketli) biridir.)Kapiya bakiyorlardi. Kysh’in i
tam simdi digari ¢iktigini gérdum. O,onlanbiran
igin uzaklagtirdi. Bu bana firsatimi verdi. Baton

gun onlardan kagmak igin ormanda
saklaniyordum. (Dallas’a dogru gelir sonra viskiyi
gorerek) Ah, iste istedidim bu. Kemiklerime kadar
Ostddm. (Dallas’'in dokunulmamis bardagini
(ickisini) iger/bitirir.) Ah/simdi/ daha iyi. Seni
korkuttuysam, afedersin. Ben, ben (tekrar icer)
Sen- sen anlarsin son 24 saatgokzoroldu.
Beni gunlerdir takip ediyorlardi. Ve diin gece, s
telleri kesilmis buldugumda- (sesi yikselerek), S
ben mi yaptim saniyorsun? Onlart ben mi athim
saniyorsun? (Tuhat bir tarzda giler.) o

Dallas (onu sakinlegtirerek) - Bak buraya itiyar,
oturup bana olani anlatsan daha iyi olmazmi?
Hughes- (yan yariya -o{uré}ak) E_\'.f_e_i, evé_i; .Da'll'éjé_! 3_ e
Sana anlatacagim, dinle! (Sessizce pencereye =
kayar, perdelerin birlesme yeri arasindan dinler.)

 Devamivar




An infroduciion fo Far Eastern Sports /by Namik Ekin

DO Continued from the 5

Ju-do, Karate-do, Aiki-do, Ken-do, Taekwon-do.
Notice that all these words end with a DO. This suffix
always connotes kindness, virtue, honesty, fraternity,
solidarity and the protection of the young and weak.
The other meaning of the word is “the way”; that is, the
way to kindness, the way to virtue, the way to honesty
and the like.

REI

The manner in which these sports are taught and
practised reflect the philosophy that lies behind them.
“Rei” the salute, is given before each practice or
encounter. Also it is considered shameless, for
example, for an exponent karate to confront an
opponent who is unaware that he is an exponent.
Therefore he is required to let his opponent know that
he is skilled in karate and warn him. All these rules are
designed to help develop a refined soul.

KIA
The ery "kia” is perhaps the best known characteristic

Do 5. Sayidan devam

Ju-do, Karate-do, Aiki-do, Ken-do, Taekwon-do. Bu
kelimelerin hepsinin bir DO ile bittigine dikkat edin. Bu
son ek herzaman, iyilik, erdem, dogruluk, kardeslik,
dayamisma ve gocuklarla zayiflann korunmasi anlammna
gelir. Kelimenin diger bir anlami da “yol”dur; yani,
ivilige giden yol, erdeme giden yol, dodruluga giden
yolvb...

REI

Bu sporlarnin 8gretim ve galigma bigimleri, arkalarinda
yatan felsefeyi yansitir. “Rei”, selamlama, her
antrenman veya kargilagmadan dnce yer alir. Ayrica bir
karateci icin onun karateci oldugunu bilmeyen bir
rakiple karsilasmak (d6dlasmek) ayip sayilir. Bu
nedenle, ondan rakibine karateci oldugunu biidirmesi
ve onu uyarmast istenir. Batin bu kurallar egitimli
(kibar) bir ruh gelistirmek igin bigimlendirilmislerdir
(konuimuslardir.)

KlA
*Kia” haykirmasi (¢ighidi) Uzak Dodu sporlarnin belki

Haydi yuzelim

Lef °s swim

Remember to keep your eyes epen: At first, the rush of
water into your eyes will result in blinking, a tendency
that we all follow when anything contacts our eyes.
You must learn to tolerate this slight discomfort,
which seems so irritating at first. In a few exposures to
the water and with constant attention to keeping your
eyes open, you will soon do so without thinking about
it. The following drills will help you master the
adjustment skills. When you have mastered them, you
will be ready to learn the flutter kick and, from that
point, you will be able to learn the swimming strokes.

DRILL 1. Bobbing under Water

Grasp the edge of the pool in water about chest deep.
Take a normal breath through your mouth, then bend
your knees and drop your entire body, submerging
your head. Concentrate on  keeping your eyes open
(look at your arms and feet ), exhaling through your
nose.

Bring your head back above the surface of the water,
but do not remove your hands from the side of the
pool-you will be inclined to remove them to wipe the
water from your face. Keep your eyes open - you will
want to blink them as they are coming out of the water,
but you should concentrate on keeping them open.

5. Sayidan devam

Gézlerinizi acik tutmay: unutmaym (hatirlaymn ) ;
Baglangigta suyun géziiniize girmesi /gizlerin/
karpilmasiyla sonuclanacaktir - gbzlerimize herhangi
bir sey degince hepimizde olugan bir egilim. Bagta cok
rahatsizhk verir gériinen bu tnemsiz sikintiyva
katlanmay: 63renmelisiniz. /Zaten/ bir ka¢ /kere/
suyla temas etmekle ve gozlerinizi agik tutmak igin
/gésterdiginiz/ siirekli dikkatle, cok gecmeden
diisiinmeden béyle yapacaksiniz. Asagidaki
alistirmalar suyva ahsma becerileri edinmenize
yardime: olacaktir. /Bu becerileri/ edindiginizde ayak
cirpmavwi dgrenmeye hazir olacaksiniz ve, bu noktadan
/itibaren/ yiizme gesitlerini 6grenebileceksiniz,

1. ALISTIRMA: Suda Batip Cikma

Yaklasik gdgiis derinligindeki suda havuzun kenarm
tutun. Agzimzdan normal bir nefes alin, sonra
dizlerinizi biikiin ve bagmiz1 batirarak biitiin
viicudunuzu /asagi/birakin. Biitiin dikkatinizi
gbzlerinizi acik tutmaya (kollarmiza ve ayaklarmiza
bakin] , (2) burnunuzdan nefes vermeye toplayin.
Bagimaz yine suyun iistiine gikarm (suyun diizeyinin
iistiine getirin) , fakat ellerinizi havuzun kenarindan
gekmeyin - suyu yiiziiniizden silmek igin /ellerinizi/
cekmek isteyeceksiniz. Gozlerinizi agik tutun - sudan
cikarken kirpmak isteveceksiniz, fakat agik tutmaya
dikkat etmeniz gerekir.




of Far Eastern sports. In the times of extreme
concentration and when focusing power on a given
point, the cry “kia” is required to increase the strength
and the concentration of the individual.

JUDO

We have seen how Ju jutsu developed. Later, a young
doctor named Jigaro Kano developed what he termed
the gentle way, or, the moral way. This Dr. Kano did by
removing armed and dangerous blows and limiting Ju
Jutsu by certain rules. Dr. Kano trained many students.
In the beginning he could not cope with Ju jutsu
fighters. Later, in a contest he set up in order to prove
that Judo was more powerful than Ju jutsu, Ju jutsu
fighters were beaten ten nil by his Judo students..
Following this victory, Judo became very popular in
Japan. The Japanese Ministry of Education presented
Kano Sensei (Instructor Kano) with a little ‘house’. This
place was named Ko Do Kan - which means ‘the liitle
house of ethics’. On the 28th of April, this year, the Ko
Do Kan will be celebrating its first centennial. The new
Ko Do Kan consists of a main gymnasium of 800
square meters and eight smaller gymnasiums. The old
Ko Do Kan is now reserved for boxing and Kendo - The
Way of the Sword. To be continued

de en iyi bilinen karakteristigidir. En derin
konsantrasyon (yodunlagma) ve gticin belirli bir
noktada toplanmasi durumiarinda (zamanlarinda) “kia”
haykinsi kiginin glicind ve konsantrasyonunu artirmasi
iv..n gereklidir.

JUDO

Ju jutsu’nun nasil geligtigini g6érdtik. Daha sonra Jigaro
Kano adli geng bir doktor yumusak yol veya ahiak yolu
adini verdigi / sistemi/ gelistirdi. Dr. Kano /bunu/
silahh ve tehlikeli vuruglari kaldirarak ve Ju jutsu’yu
belli kurallarla sinirlayarak yapti. Dr. Kano birgok
ogrenci egitti. Baglangi¢ta Ju jutsu’cularla basa
¢ikamadi. Sonralar, Judo’nun Ju jutsu’dan daha gagla
oldugunu kanitlamak igin duzenledigi bir karsilasmada
Ju jutsu’cular /Dr Kano’'nun/ &4rencilerine on-sifir
yenildiler. Bu zaferin ardindan Judo Japonya'da cok
tutuldu (populer oldu).Japon Egitim Bakanh& Kano
Sensei’ye (6@retmen Kano)kugik bir ‘ev’ armadan etti.
Bu yere ‘kii¢iik ahlak evi’ anlamina gelen Ko Do Kan adi
verildi. Bu yi1l 29 Nisanda Ko Do Kan itk yiiziineii
yildéniimiint kutlayacak. Yeni Ko Do Kan 800 metre
karelik bir ana jimnastikhane ve sekiz daha kliglik
Jimnastikhaneden olugmaktadir. Eski Ko Do Kan simdi
boks ve Kendo-Kilig yolu - igin ayrimigtir.

Devami var

Dr. James E. Counsiliman

Swimming Coach and Professor of
Physical Education, Indiana University

~

Indiana Universitesi
Beden Egitimi Profestrii ve Yiizme Kog'u

The first time you try this bobbing action, do it only two
or three times, then take a half-minute break and try
again, increasing the number of times you bob out of
water to three, four, and up until you can bob at least
ten times. Then try equalizing the air pressure in the
lungs with that of the water by holding your breath
while your head is under water. In other words, do not
exhale, but hold your breath without letting any air
trickle out of your nose. As soon as you have achieved
this you will be ready for the second drill.

DRILL 2. The Prone or Jellyfish Float

With your lungs inflated, there is a 99 percent chance
that you will float at the surface if you keep your head
submerged. Not everyone can float on his back with his
head out of water, but nearly everyone can stay afloat
using the following drill:

A. Stand in water chest deep, lean forward.

B. Submerge your head slowly, pull your feet up from
the bottom, clasp your knees, keeping your eyes open
and holding your breath to a count of 5, 10, or even
longer.

G. Regain starting position by extending your knees
and lifting your head out of water. Important; There
will be a tendency to lift your feet from the bottom
before submerging your head. This will cause you to
sink to the bottom. Instead, observe the following
sequence: :

1. Take a deep breath, then, while your feet are stillin
contact with the bottom, submerge your head
completely under water at a slow but steady rate.
2. Now lift your feet off the bottom and pull your knees
halfway up to your chest. Repeat this drill until you are
thoroughly familiar with it and until you can hold your
breath for at least a count of 15.

To be continued

Bu batip - cikma hareketini ilk denediginizde, hareketi
valmz iki - ii¢ kere yapin, sonra yarim dakika ara verin
ve sudan cikma hareketinizin sayismi iice, doérde, ve en
az on kere batip ¢ikabildiginiz zamana kadar
arthrarak deneyin. Sonra bagimiz suyun altindayken
solugunuzu tutarak akcigerlerdeki hava basincim
sudakine esitlemeye ¢ahsin. Bagka bir deyisle, soluk
vermeyin, fakat burnunuzdan disar: hic hava
sizmasina izin vermeden nefesinizi tutun. Bunu basarir
bagarmaz ikinci ahgtirmaya hazir olacaksiniz.

ALISTIRMA 2. Egik veya Denizanasi Durusu

Eger akcigerleriniz havayla dolu olarak bagimzi suyun
altinda tutarsaniz, yiizde 99'luk bir olasiikla suyun
iistiinde kalacaksimiz. Herkes sirtiistii yatarak bas
suyun disinda oldugu halde su iistiinde kalamaz, ama
hemen hemen herkes agagidaki alishrmay:
uygulayarak su yiiziinde kalabilir:

A. Gogiis derinligindeki suda ayakta durun, éne dogiru
egilin.

B. Bagimzi yavagga batirin, ayaklarimz dipten yukar
gekin, dizlerinize sarilin, gozlerinizi acik tutarak ve
nefesinizi 5, 10, hatta daha uzun /bir siire/ saymncaya
/ kadar/ tutun.

C. Dizlerinizi uzatarak ve basiizi suyun disina
kaldirarak yeniden baglangi¢ pozisyonunu aln. .
Onemli: Basimz batirmadan dnce, dipten avaklarimz
kaldirmak isteyeceksiniz. Bu dibe dalmamza
y(cillagacaktlr. /Bunun/ yerine agagidaki siraya dikkat
edin:

1. Derin bir nefes alin, sonra, ayaklarimiz hala diple
temas halindeyken, bagimiz yvavas fakat sabit bir
oranda, suyun altina tamamen batirin.

2. $imdi ayaklarimz dipten kaldirin ve dizlerinizi
gogsiiniiziin yarisina kadar ¢gekin. Bu ahgtirmay
adamalkilli ahsana ve nefesinizi hig degilse 15'e sayana
kadar tutabildifiniz zamana /kadar/ tekrarlayin.

Devami var J




Sozcilk oyunlari

NEVZAT

WORD
GAMES

New York

ERKMEN, MA

Universitesi
Pedagoji Bolumi

WHAT'S VRONG *
Hangileri?

1. TELEFHONE

2. OUT-OF ORDRE

3. BREATHTAKINGLY
4. CREATIONS

5. MAGNIFICIENT

* VRONG IS WRONG.

Asagidaki sézclklerin kimileri yanlig yazilmig.

(Soézcukler “Bizim English” - sayi 3'ten.)

6. UTENSILES

7. WARRIORS

8. ENDUSTRIOUS

9. CONCEQUENTLY
10. ENCOUNTERING

DOGURAN SGZCUKLER

See how many words you can make using the
letters in the key word. You may use each
letter only once,

Key word:

WOMEN (20 words)
8 M— —
9. N— —
10. N —
TNt
12. 00— — —

— 13. 0—
14. 0 — —

00— —
16.
17.
18.
19.
20.

g p A |
W —

7 TEDIE
W

w_"__ :

SOZCUKLERI YERLESTIRIN

Dizindeki sézcikleri
karelere yerlestirin.

BOAT

EARTH
FAMILY

FEBRUARY
FIFTH

FIFTY
IN

MAN
NEVER

NO
NURSE

OR
QUESTION

PARENT
RECORDS

STATION
THIRD

THIRSTY
YEAR

OKUROYUN

Neslihan Arul - Edirne
Asagdidaki karismis harf
kUmelerini duzenleyerek
sozclkler olusturun:

1. NHTPAEE L

B e e d———— —— — -

Cem Siimer - istanbul

Soru: En uzun Ingilizce
s6zclk nedir?

®

Doga Ozgil (Atatark Anadolu
Lisesi 1-E) Ankara

NOT NOT NOT...

Soldan Saga

3 Not stupid.

4 Not funny.
Yukandan Asagiya
1 Not ill.

2 Not angry.

3 Not hot,

W

=




ARMAGANLI BULMACA

DORT iPUCU

Dért sorunun yaniti
bizden; ébirlerini siz
bulun,

Soldan Saga
1 Kes!
4 Yapilan sey, is
7 Durum; kasa
8 iimek
10 Deve
11 Kusursuz
13 Sayfa
14 Gibi
16 Fincan
18 Eisenhover'in kisa
adi
19 Beni, bana
20 Kahraman
21 Sinav; deney
23 Yukariya
24 Kiraladi
25 0nun (erkek icin)
27 Kigik oda
28 Yine, birdaha
31 Boyle
32 Evcillestirilmis
36 Yama!
37 Pennsylvania'nin
kisaltilmisi
38 Yol, usul
39 Los, donuk
40 Umut
42 Solgun, mat
43 Ses tonlan
45 Tap! Asiri derecede
sev!
47 Nadir, az bulunur
48 Siphesiz, emin
49 Yatak, karyola
50 Henlz, daha
Yukandan Asadiya
1 Geldi
2 Kullan!
3 Anlat!
4 Benzer, ayni
5 Kanun, sifre
6 Ayak parmadi

7 Kafesler
9 Rahvan giden (at
icin)
10Pasta
12 Gazibe, tuzak
13 Ornegin seftali
¢ekirdegi
15 Afacan ¢ocuk
17 Bakla ve bezelyenin
tohum zarfi
20 Ima, Ust kapal s6z

22 Ince

23 Bizi, bize

24 O (erkek icin)

26 lgeri, icinde

27 Yap!

28 Topla!

29 Yirdyds , at
yartyusi

30 Zirh

31 Bitki ozl

33 Haberdar, farkinda

34 Erkek

35 Goz

37 Vaziyet aldi; poz
verdi

40 Burada

41 Kolay

42 Liman

44 TERSI: “Muz"un
Ingilizcesinin ilk tg
harfi

46 Vakti gelmis

ow

1

23 24

v

o>

20

26 27

28 23 30

39

3

43 44

45 468

3z 33 34 35

a8

42

47

48

43

0

Yukaridaki bulmacanin dogru géziimlerini 1 Agustos 1982
tarihine kadar gonderecek okuyucularimz arasinda cekile-
cek kurada kazanan 1 okuyucumuza, ozel cantas: icinde, 12
cilt ders kitabi, 13 adet ders telaffuz ve diyalog kaseti.
Resimli Oxford Ingilizce - Tiirkce Sozliik. 15.000 kelimelik
Ingilizce - Tiirkce / Tiirkce - Ingilizce Sazliik, ara ve kurs
bitirme sinavlari, soru formlar ve Galsma Kilavuzu'ndan
olusan, Dil - Yay Egitim A.$.'nin Komple Ingilizce Ev Kursu; 3
okuyucumuza, Ozel gantas: iginde, 5 cilt ders kitabi, 6 adet

ders telaffuz ve diyalog kaseti, Resimli Oxford - Ingilizce -
Tiirkge Sozliik. kurs bitirme ve ara sinavlar soru formlar: ve
Calisma Kilavuzu'ndan olugan, Dil - Yay 1. Asama Ingilizce
Ev Kursu; 20 okuyocumuza, “Cizgili Yayinlar” dan ciltli
“Bulmaca - Bilmece - Oyun” dizisi; 10 cknyucumuza, ciltli |
“Smava Dogru” takum armagan edilecektir. ¢oziimleriacik
isim, adres ve fgrenci iseniz okulunuzun ad: ile birlikte
“Bizim English, Cagdas Yaymalk ve Basin Sanayii A.S.
Tiirkocag: Cad. 39-41. Cagaleglu - IST. adresine génderiniz.




Saray Apt. Kat. 3D.10

'Qfaanelyahf IZMIR

(Lise: )

MEHMET CALISKAN
Halidere ndyu saiai i uiu
Golcik

KOCKELL ' -
TURGUT KESEN

Kesen Aile Bakkali
Halidere Koyl

Golcuk
KOGAELI

jrfan Tutusan
Hamzabey cd. 6912 BURSA

Ahmet Yurdagil. (Ed. Lisesi
4/C) Gureilicast
Edremit/ BALIKESIR

Birol Tamag
F. Altay Meydani 45/2 Sok. No:

Selguk Koray Soganaga .
Tavsantasi sok.20/15

Beyazit-istanbul (Denlz Lisesi, ¢

Lise Il)

Tandoéan BEEL. Gékaun Jn. Bl.
K. Lojmani Goksun (K. Maras)

- (Jandarma Assubay Ok. )

| Nevzat Gallksuleymaniar .
| Mahallesi Cagdarli Sokak. No: 40

K.D.Z. Ereall / ZONGULDAK

Meun ngul

Cemalbey Cad. ‘Balge Sok. Erkan' |

Apt. No: 4 Daire: 8
K. Maltepe! Istanbul
Yasim_j_ﬁ

Ekrern$antu;k}_.;:-_“‘ ol
As. Pos. A 1001 Girne(Cypms

H. Cahit Sa
Trabzoni T l A TRABZON

Yilmaz Kola

Trabzon |.T.LA. TRABZON _' '-

Bahattin Kog

~ Erzurum Ataturk Unw lgletrne

Fakultesi Il
ERZUFIUM

Mustafa Tann verdl

Mevliit Pehlivan Cad. Oelal A.tik =

Sk. YoncaAp.6/6
Gayrettepe-Istanbul (Kuleil .

~ Askeri Llsasi) Yag 16

Ahmet‘ Solak _
Oyak Sitesi 45!2 .
Yenilevend-istanbul {Ku ieﬁ
Askeri Lisesi) Yas: 16

‘. S

1nglhzce me]duplagnak 1stayan nkurlarumzm :
adreslerini yaylmlamay: aurdixruyaruz

- Méhmet Gﬁnajfdm
~ H.Basri Baltalar

_Ahmet Elmas :
Nuri Kaya i
~ Hacettepe ﬁnwersitesu Beytepe -,
~ Kampust E Erkak 0§r Yurdu :

~ Ankara [ _

~ (Isim yazrnayl unutmus) B
- J Mu. Er. Egt. Alaryl Karargah BI'--
mll‘daﬁ AFYON

.:HﬁlyaKaynak (Ortaz)
‘Orhanlar Mah. Tunali- Hilmi Sok

Anil Apt. Kat= 2 Dalvaid -
dz. Eregli ZDNGULDAK

: __':"':“-AliTek . i L
- Mesa GénegSitam S

~ Turgutlu sokak 43 konut.

 Buyukesat/Ankara {Gazi

'.-Paaa Orta Okulu 3 G s

Arslan Kli‘dal e
‘Hasan Efendi Mahx Denke Finni
it No: it: 1 AYDIN(Ay

Ingilizce 6grenmek isteyenlerin derginizden gok iyi bir sekilde
yararlanmklarml sOyleyebilirim. “Bir Kiyamet” adlhi OykiUnin
yerini bizim soruniarimizi anlatan, bize yol gosteren bir
8yk( neden almasin? Bdylece bir tasla iki kug vurmug olmaz
misiniz?

H. Serdar Sarikaya, Canakkale

Tabii olur! Ancak bu arada sizlere Bah
Edebiyatinin taninmig isimlerini tanitma
gibi bir cabamiz var.

Ben Gaziantep Saglik Meslek Lisesi ingilizce dgretmeniyim.
Yayinlamig oldugunuz “Bizim English” dergisini okudugumda
dgrencilerin anlama kapasitelerine uygun ve daha iyi bir
kavrayls tarzinda oldugu kanisina vardim. Baton
dgrencilerimin bu dergiden yararlanmalarini arzu etmekteyim.
Omer Temizyiirek, Gaziantep

Tesekkiirler Hocam

Mektuplagmak hem dilin ¢abuk &grenilmesini hem de
mektuplasanlar arasinda dostlugu pekistiriyor. Ancak “Haydi
Mektuplasalim” da yayinianan bir adrese yuzlerce okur yazdigi i¢in




- AHMET DEMIRCIK .
~ Kuleli Askeri Lisesi Hz. sinifi 3564
~16. Kisim Gengelkoy
ISTANBUL =~

ALPTEKIN ERMAN (Orta 3 )
lcadiye mh. Muneccim Basi sk.
Barig Apt. No: 13/6 Uskidar

KAMIL GOGLO ARIG (17)

Oztork cd. Ulus Apt. "P.K,_ 18

Bahcelievler - . -
KAHRAMANMARAS

 ERTAN OKTAY LT.L.A. Mith. Y.0.

11, sinif)

Kagikkdy Yolu cd. Ciftpinar Apt,

No: yy5/6 Gaziosmanpasa
ISTANBUL :

ALI AYYILDIZ (End. Mesl. L. 3)
Soguksu cd. llkbahar cikm. No:
43/1 Hasan Bakkal eliyle”

ANTALYA
A.SENOLZEYDAN
Gulnar Lisesi 5/Fen/A No: 43
Gﬁln_ar__ Ame

} e :
GURGAN ERDURAN (Ask. Lise 1 1)

- Tepebas! mh. Caldag sk. Lale Apt.
No: 26/5 K. Oren
'-ANKARJ}' ' '

MustafaAkkaya
Garsi Ici No: 30 Givril/DENIZLI

HAKAN KOCAK (End. Mesl. L. 3 )
Ali Paga mh. Ibrahim Hakki cd. No:
18zl .
ERZURUM

AYLA TASKE (Lise 5/Fen/D)
3252 sk.No: 24 Bozyaka

zmiR T L
ALl AYKANAT (16 yasinda, End.

Mesl. L. 2 ) ;
Kagif Acar cd. $6zct Apt. no: 101/8

~ BANDIRMA

ARZUM ALTUNAY (Orta 1. sinif)
Gim. Fb. Lojmaniari e il

~ BARTIN
 GUREL KAYNAK

Deniz Lisesi Komutanli§i Hz. E No:

- 3020 Heybeliada

ISTANBUL
HAKAN GUNGOR

~ Deniz Lisesi Komutanhgi Hz. E No.

3056 Heybeliada
ISTANBUL

MEHMET POYRAZ ’
Deniz Lisesi Komutanligi Hz. E No:

3101 Heybeliada

ISTANBUL |

‘Faruk Sahin :
Adana Kapali Cezaevi 18. Kogus
ADANA -

(23 yasinda- Ressam)

* VEYSEL OZTURK (16).

yetersiz kaliyor. Bu nedenle Turkiye

'de dostlugu pekistirmek igin

mektuplagsma servisi kurmayi disintyoruz. Bu konuda bize
yardiminizi esirgemeyecegdinizden eminiz.

Onder Aslan Seyitgazi Mah. Yolak Sok. No 49, Kayseri

Yardim etmesine etmek isteriz ama, ne
yapmayi diigiindiigiiniizii daha agik ya-

zarsamiz yardimci

olmaya cahsmz!..

Mektubunuzu bekliyoruz.

Hi! Everbody,my name is Ela. | finished the Lise when | was

seventeen. Now my old 21. And |

finished Bati Dilleri Merkezi,

| learnt it but not very well. Or there isn’t my practice... | am

enjoying this magazine. |
Bizim English sagliyor it to
reading

me.

was looking for different subjects;
Thank you for it. 1 am
it everywhere. But novels are coming to me very heavy.

| am marking subjects if | can read easily. | am examing to

herself this magazine. Surely other

reader be glad, too!

Unfortunately | didn’t send this mount. And see you soon

again! Your reader Ela!

Ela hanim umanz Ingilizceniz mektubu-
nuzun ortaya koydugu kadar dikkatsiz
degildir. Bilerek yanlis yapmak mizah
icin de olsa, ingilizce’niz agisindan
zararlidir!

ZONGULDAK

Tozlu Camii AitiNo:6
ADAPAZARI

HUSEYIN SENAY (19) |
Kurtulus mh. 79/1 Sk, No: 26
ISKENDERUN

 FARUK GOMUSBAS

Denizcilik Yiiksek Okulu
Makina 2/A 2793 Tuzla
ISTANBUL Gein

- AHMETYILMAZKUL

Kavakli mh. Lokman sk. No: 2
Tavsanl ; I
KUOTAHYA

CENK UGURSES

- Regatbey mh. Vali Yolu

Menemencioglu Apt. Kat. 8
No: 23 . .
ADANA

MEHMETGETIN
Senyurt cd. No: 61
GAZIANTEP

OLCAY KAZANCI

- T. Halk Bankas: Loj.

Goksun
K. MARAS

SONGUL TANRIKULU
Dervis Ada mh. Karanfil
Apt. No: 209 Kat. 1
Biinyan

KAYSERI

(Isim yazmay: unutmusg)
Acibadem cd. No. 76/5
Sakizagaci

ISTANBUL

BEHGET SENER
Gazi Lisesi4/F No: 197
Malatya : :

MUSA DEMIRALAY (18)
Derya Restourant Egridir
ISPARTA

TURGUT UYSAL (lise son)
P.K. 37 Tavsanli
KUTAHYA =

H. AHMET IBIS (19)

‘Saricam mh. 1082/2 No: 27

ADANA

NECATI SONMEZ (15)
Glnduz cd. No: 69

ANTAKYA
1ZZET ECEMIS

T.E.D. Karabuk Koleji Orta
Hazirhk/A Karabtk




BARBAROS ONULAY
(Maden Fk. 1. sinif) Muttallp cd.
Niyazi Heper sk. No: 1112

: ESKisEHlﬁ

TUHAL SAH!KAYA

K.T.U. Temel Billmler Fk Matema-
Tik Bél{Jmﬂ :

TRABZON

M UHADI BEKTA:;GGLU

(Polis Koleji Lise 1. sinif)

Haskoy Dogu mh. 11 sk. Akgul Apt
- No:38/2 Haskcy

- ANKARA

AHMET SE{;EN

| (Hukuk Fk Ogr}Taskoblrlik
& NEYSEHIR -

NEDIM GZTAN 14)

Aytac sk. Emnwet Evler; No Al

| Gazimh.

ANKAHA

EROL CATGI

Karakoyunlu sk No ‘.7 Ya!man Apt

AHMET KARAMAN (19)
Atatiirk Buivarn Zafer Meyd.
Yen@eh;r Carsisi No: 22 ANKARA

LEVENT OZBILGIN

(Bursa Vet. Fk. 1. sinif)
Cobanbey cd. Aip Apt.MNo: 20/8
Setbas! L

ANKARA

ALIIRFAN BURAN
Kabatas Erkek Lisesi1. T Ortakt‘ay
ISTANBUL :

CEMALQAKMAK e
Kabatas Erkek LlseS| i T
Ortakoy i
iSTANBUL

 MOKERREM ZORLU (Lise 1)
No: 29/10

~ Fethiye cd. Zafer Apt
Fatih
iSTANE.UL

MUHARREM KOCLAH (17 yaginda
~ End. Mesl. L.)
islambey cd. Tahta Mnnara sk No:

_'ALAATT!NcosKUNQAY '
TRT sk. Noi 21 . Nur Apt

GAZI NERGIS (19)
Atatlirk Bulvan Zafer Meyd. Yemse-
hir Carsisi No: 23 ANKARA o

CENGIZ CELIK (17)

(Talebe arkadaslarl yazigsmak isti-
yor) Cumbhuriyet Lisesi SJFGMC
Karabaglar

iZMIR

 ABDUSSELLAM MUHAMMED o
~ (Filistinli olan arkadasimiz Tirk
~ arkadaslarla yazismak istiyor)

K.T.U. Mak. ve Elek. Fak.
Elektro ve Hab. Bol. 1. smif
TRABZON
_ GUHBUZ DELI

Yesilova mh. Seyrekevler s
Dumiupinar cd. No: 21 Sefakoy
ISTANBUL

5117
DEYARBAK]FI .

ZAFER GGKEH

34 sk. No: 23.-’1 Kat 2 Guzelyall'

(H.U. Muhendrslik Fk} F—‘mdikzade 24 Eyip
ISTANBUL ISTANBUL izMiR
Wil Are WHONG SOZCUK OYUNLARI YANITLARI
AT ROM
Yanit: SMILES
1. Yanhs. TELEPHONE f[a]e[r[v] [of IT o] Y oy
2. Yanlis. OUT-OF-ORDER A E|alr[T[H| [u] Cankd, ilk ve son 8" arasinda
3. Dogru_ MlAlN A I E bir mil (MILE) var.
4. Yanlis. CREATIONS [ Tu| [RlE[c[o[R[D[S S «—MILE—>S
5. Yanhs. MAGNIFICENT L] IR s| |71}
6. Yanhs. UTENSILS Y| [s| Bl Tl [
7. Dogru. rle(8rRlUlA|R|Y]| o] :
8. Yanlis: INDUSTRIOUS 1= e = w|
| 9. Yanlis. CONSEQUENTLY 53 P VST E P
10. Dogru. - eV T E
. [s[t]alT|1]|o]N : L L
DOGURAN SOZCUKLER [ [a] [x]w[sin]o] cli[e[v]elR]
_ 0 A
11. EM 6. MEOW 11. NOW 16. OWN OKUROYUN m s |
{ 2. EN 7. MEW 12. OMEN 17. WE : s
3 EON 8 MOW 13.ON  18. WEN 1. ELEPHANT [s{a]p E
1 4. ME 9. NEW 14. ONE 19. WOE 2. SWIMMER 0
5. MEN 10. NO 15. OWE 20. WON 3. BIZIM ENGLISH
I wl o oL A X R’
3. SAYIMIZDAKI 5 E 5 0
ARMAGANLI i * | Y BRI N Gl
BULMACALARIN [N|E AlL Pfr|n
YANITLARI | g% wn RIE|Plolr]|T
i W 0| R|M|AIN 0
Bulmacalarin dogru — =
goztmlerini stresi i¢inde c AlY|O|N M| R
génderen okuyucularnmiz 7 = 23
arasinda, noter 6nunde ‘°‘_2‘ 5 £ N Am 9\ 8
cekilen kurada kazananlarn RIA|lI|N M N
armadanlar adreslerine 7
postalanmistir. | S OiLIAJY[A[K




ikinci sayisinin yayinlanmas! ile
siirler, fikralar ve

o [ R T
% Dergimizin
Blllm i birlikie, pek cok okuyucumuzdan
i Karikattrler gelmeye pasgladi. Okuyucularimizdan
/ biri de Ya;ym'.anma istegiyle gonderdigi karikatar- | ;
ZIM PAGES'de gormek istedigini soyleyin-

ff lerini B
ce, dergimizde okurlara ayirdigimiz sayfalarin ismi =
/  konulmus olci F e ndan boyle bu sayfalarda | S48
cak. Gérecediniz gibi, | .

e okuyucu yapitlar yer ala
duz yazi Ve siirlerin dizeltilmis
Ancak karikaturler

yayimliyoruz.
miyor. O pakimdan

ncak baskiya olanak

_H_,,./' bize gonderilen
pigimlerini de
icin bu s0Z konusu ol&

génderilen karikattrierden &
saglayanlart segebilecegiz.

Cografya Fakiltesi’
ingilizce gevirisini

Gaye Oktem, Ankara Dil Tarin
nima ozel not: Bill,

| nde ©6grenci. Masal siirinin
A duzelterek yayinliyoruz. (Gaye ha
i dunya gezisiné devam ediyor.)

i
| MASAL

Hani biz, bir zamanlar
Yagmur yagard!, rs!anmazd:k., :
Hani biz, bir zamanlar,
Cocuklar gibiydik, uslanmazdik. ..
Aksam istleri, sokaklarda...

Bir guivercin gibi ydi elimde elin

agklnce karanhklar bir bir

Igtklar yanard! gézlerinin...

Qyle bir masaldi Ki askimiz
o Kaf daginda mi biraktik sevgimizi?
1 0 tatli yalanlar, 0 guzel sozler...
| Yoksa kandirdik mi kendimizi?

4
| sTORY

BE/ AMMA
EGCTIK/

\1 Where we, 0Nnceé
| Jt was rained, Wé were never got wet
Where we, once

We were like children, werée never became
well pehaved

oons, at the streets
s like a pigeon in my hand
re collapsed oné by one

your eyes.

|n the aftern
Your hand wa
hen darkness @

w
|t was lighted from
| UNDERSTOOD

our love was which so a story
Did we leave our love at the Kaf mountain? ANLADIM
ik askimdi It was my first 1ove; :
| FAIRYTALE . jsmi Serap Her name is Serap-the image-
Hep anlamint aradim | thought all time Serap’s
Ayri dagance anladim meaning
When | have peen far from her
's meaning

£ | Remember the lIMeS when
- | Wedidn'tget wet in the rain
| understood Serap

gvemem per the Urges when ;
e were like children, never well behave ibrahim Ayast
In late afternoons on the streets gk i
e hand like @ pidgeon 1 ipine Kasaplar Mah. Urganci Sok. No 6 Balikesir
When dusk fell, it was your eyes / UNDERSTOOD
= That Jit up the terrain She was my firstlove
| suchwasthe tale of our love Named Serap, the mirage
| The one we lefton the Mount of Kaf So long I've wondered about the meaning
beautiful words So soon | understood
After separating!

Those sweet jies, those
Do you think, W€ made fun of ourselves?
g e S AR




TAKE YOUR OTHER SHOE OFF

A man stopped at a roadside hotel late one
night and asked for a room. He went
straight up to his room as he was
extremely tired and began to undress. He
sat on his bed and took one shoe off.
He dropped the shoe on the wooden
floor and this made a terrible thug.
Feeling rather ashamed of his
carelessness, he took his other shoe off
and very gently placed it on the floor. An
hour or so later there was a loud knock
on his door. He got up and opened the
doorto find a very sleepy but very
nervous looking gentleman. “I'm in the
room downstairs, “He said,” Can you
please take your other shoe off so

| can go back to sleep!”

HEY, YOU DON'T NEED TO CLIME SO HIGH!
YOUR GIAL FRIEND CAN SEE YOU FROM HERE!

OTEKI PABUCU DA CIKAR

Bir adam gecenin ge¢ saatinde bir yol
kenari otelinde durakladi ve bir oda istedi.
Gok yorgun oldugu igin dosdogru odasina
cikti ve soyunmaya basladi. Yatagina
oturup bir pabucunu gikardi. Pabucu
ahgap yere diigirdd ve bu korkung bir
goroita gikard. Dikkatsizliginden utang
duyarak teki pabucu cikardi ve onu Gok
yavagca yere koydu. Bir saat kadar sonra
Ikapt/ serige vuruldu. /adam/ Kalkti ve
kapiyl acti, /karsisinda/ ok uykulu ama
¢ok sinirli goronen bir bay bulmak 0zere.
“Ben agadl kattaki odadayim" dedi
fadam/ “Lutfen Oteki pabucunuzu
cikarir misiniz, uykuma devam edeyim!”

—

w .|
=1

Bu bizim hakem atletik yetenekleriyle dvinmeye bayihir!




- Ne kadar akilliyim! Bu kayitfan yaptim, artik bir kisla-delusu .
arkadagim buradaymig gibi geliyor... Simd| rahat rahat uyuyabilecegim!
- Mahmut, ayagini ajzimdan gek!

- Ahmet, bana bir bardak su ver, olur mu?

| AM 50 CLEVER!
I MADE THESE
RECORDINGS AND IT
FEELS LIKEI'VE GOT A
BARRACK FULL OF FRIENDS
IN HERE... NOW | CAN
GET A PEACEFUL
SLEEP!

S —

THE HORSE THAT TELEPHONED

The man who had drunk too much that evening,
began to talk in his sleep, while he and his wife were
sleeping in each other’s arms. His wife, awakened
by the noise, heard him repeating “Suzanne”, a
woman’'s name. Awakening him:She asked, "Who is
Suzanne, tell me?”

“Suzanne?” said his husband with amazement,
“er... er... it is the name of a horse at the
hippodrome.”

The next day, the dead tired man came home from
his office. “What’s new?” he asked his wife.

“Not much.” said his wife, “oh, yes! Your horse
telephoned you from the hippodrome,”.

TELEFON EDEN AT

Aksamleyin ¢cok icmis olan adam, kansiyla sarmas
dolag uyurken riyasinda konusmaya basladi.
Gurditaden uyanan karist onun “Suzanne” /diye/ bir
kadin ismini tekrarladigini isitti. /Karisi] onu
uyandirarak sordu:

“Suzanne kimdir, soyle bana?”

“Suzanne?” dedi sasalayan kocasi, “Him... Sey... O
hipodromda bir atin ismidir.”

Ertesi gun, yorgun argin /olan/ adam  dairesinden
eve geldi. “Ne haber?” /diye/ sordu karisina.

“Pek bir sey yok,” dedi kansi, “Ha, evet!.. Senin at
hipodromdan telefon etti.”

Ll

\
o

P

MAYBE WE SHOULD GET GOING,
BEY, OUR HOST LOOKS
A LITTLE SLEEPY.

- Artik kalksak mi Bey, ev sahibimizin uykusu geldi galiba.




r James Priss always thought

slowly and spoke slowly.

Yet he had a great mind and
he was a very great scientist.
I knew him quite well. l am a
newspaper reporter and talked to
him many times for my paper.
Priss was a small man with a pale
face and thin, neat grey hair. His
clothes were like those of a
businessman, but his character
did not seem at all strong or bold.
He always looked uncertain, as if
he hesitated about everything.

Yet I think that on one occasion he
may have managed to think
quickly and to act at once. In fact,
1 suspect him of being a murderer.
I'm not certain about it, and in
any case it doesn’'t matter now. If
he was a murderer, he was never
punished. And now it is too late.

Edward Bloom and James Priss

were students at the university at
the same time, and for more than
twenty years afterwards they did
a lot of work together. They were

billiard
hall

Isaac Asimov

the same age, and neither of them
was married. But in all other
important things they were
opposites.

Bloom was like a living flash of
light. He was tall, broad, and
confident. His mind was quick
and practical, and he was proud
of it. He always saw the possible
applications of any scientific
discovery.

He made a profit out of everything
he did. At the age of forty-five, he
was already one of the richest
men on Earth. All his best
machines were based on Priss’s
ideas. As Bloom became more and
more famous and wealthy, Priss
gained much respect at the
university, where he still taught.

One day Priss had a new idea
about gravity, and suggested that
it might be possible to reduce this
force. So naturally Bloom decided
to build the first ‘‘Gravity-Zero”
machine, which (he said) would
destroy gravity completely.




I went to see Priss for my
newspaper, which is called the
Tele-News Press. Of course I
mentioned Gravity-Zero to him.
He looked rather doubtful.
“Gravity-Zero?" he said at last.
“I"'m not completely sure that it is
possible.”

“Mr Bloom thinks it is,” I said.,
“I wonder if he's right,"’ said
Priss. *‘He never finished his
studies at the university, you
know, but he certainly has an
unusual mind. And it has made
him a rich man!”

We were sitting in Priss’s flat, It
was comfortable, but quite
ordinary. He was not a wealthy
man.

A man who is only a scientist
cannot become rich,’ he said. He
himself had had a different sort of
reward. He had twice received a
Nobel Prize for his scientific
work. He was not rich, but he was
not poor either. Yet he did not
seem to be a happy man. Perhaps
he was envious of Bloom's greater
success in the world. Gertainly
Bloom was much more famous
than he was.

Perhaps Priss guessed my
thoughts, because he said to me
| then:
“Bloom and I are friends, you
| know. We play billiards together
once or twice a week, [ almost
| always beat him."”
{  BeforelIleftIasked Priss:
| Do you think that Mr Bloom is
| wrong and that Gravity-Zero is
impossible?”
“Yes,” he said, “probably,
Gravity can be weakened, but it
can’t be completely destroyed.
Bloom must be wrong.”
! ﬂﬁom was very angry, of course,
en he heard what Priss had
said, about both Gravity-Zero and
billiards. (In fact they were both
very good billiard players-almost
as good as professionals. But they
did not play in a friendly way.)
“I'will invite Mr Priss to the first
' test of my Gravity-Zero machine,”
he said.

- They still played billiards together
occasionally during the following
few months, and were very polite
to each other.

Bloom's new machine did not

make very rapid progress. One
day I went to see him at his offices
in the country, in New York State.
It was a beautiful place.

Bloom was ten minutes late for
our appointment. He was not in a
good temper.

“‘Is it true, Mr Bloom, that you
have failed to make a
Gravity-Zero machine?” I asked.
“Yes! And Mr Priss is just
jealous!”

I then mentioned the billiard
playing to him.

“Yes, we play billiards, And I win
as often as he does! They are just
friendly games. We have been
friends since we were students
together, you know."”

“Didn’t you leave the university
early, Mr Bloom?' I asked him.
“Did you fail your examinations?”
“No, Idid not!” he answered
angrily. ‘[ wanted to be a
businessman. Priss was still a
student when I had made my first
million dollars! And he wasn't a
very good student either, He
nearly failed his examinations in
the arts subjects, you know."”

He paused. Then he went on:
“You and Priss will receive your
invitations to the Gravity-Zero
test very soon.™

But the invitations did not arrive
until many months later.

There was going to be an hour of
drinking before the test.
Television cameramen, as well as
newspaper reporters, were
invited. Every person on Earth
would be able to watch the test on
television, while it was
happening.

I telephoned Mr Priss.

“Have you received your
invitation from Mr Bloom, sir?"’
“YBS | 17

"“And are you going to accept?"’
There was a pause. On the
television-telephone screen I saw
the hesitation on his face. At last
he spoke:

““I do not really approve of public
scientific tests. But of course
Edward Bloom is not really a
scientist. He only wants to be
famous. I will be there!”

“Do you think Mr Bloom's
Gravity-Zero machine will work?”
There was another long
hesitation. Then:

“Mr Bloom has sent me a copy of

his drawings for the machine
and... and

I'm not certain. Perhaps he can
make it work. He says he can
make it work .

Of course "' - he paused again for
quite a long time-**I would like to
seeit.”

A whole floor of Bloom’s main
building was used for the party.
There were drinks and soft music,
and Broom himself was friendly to
everybody. He seemed extremely
confident and cheerful.

James Priss was late. ] saw Bloom
watching the crowd for him. He
seemed relieved when Priss came
in, and seized the smaller man’s
hand eagerly.

“James! I'm very glad to see you,"’
he said. “What would you like to
drink?

You are the most important
person here, you know!”’

Priss tried to refuse the drink, but
Bloom forced a glass into his
hand.

“Gentlemen!” Bloom then said in
a loud voice. *Please be silent for
a moment.” He raised his glass.
“I drink to Mr Priss, the greatest
scientist in the world, a man who
has won two Nobel Prizes! The
Gravity-Zero machine is based on
this man’s ideas-though he didn’t
think it would work-and he was
courageous enough to say so
publicly.”

Several people laughed. Priss
looked annoyed.

“And now, genilemen, follow
me, please,” Bloom said, leading
the way to the top floor of the
building.

Under the great Gravity-Zero
machine there was a billiard table
with a round hole in it.
I turned to look at Priss, and saw
that he was still holding the glass
that Bloom had given him. He did
not often drink spirits, but now he
quickly swallowed the whole
drink. I saw him looking very
angrily at the billiard table.
Bloom led us to the twenty seats
that had been placed round
three sides of the table. He led
Priss to the best seat of all.
The television cameras were
already working.
Bloom explained eveything in his
friendly, confident way.

@)



Sometimes he turned to Priss to
ask for his opinion, but Priss did
not answer. He looked very
unhappy.

Gradually the gravity above the
hole in the billiard table was
reduced. Suddenly Bloom said:
“‘Gentlemen, in a little pocket at
the side of each chair thereis a
pair of dark glasses. Please put
them on now.”

He put on his own pair as he
spoke.

We all put on the dark glasses.
After a minute a strange light
appeared across the hole in the
table.

*The gravity there is now zero,”
Bloom said.

“The test is not over yet!" he said.
“I have reduced the gravity to
zero, but there is another
experiment that ought to done. I
have not tried it yet. I want this
great scientist”’- he pointed to
Priss- *‘to do the experiment. Mr
Priss, you are a wonderful hilliard
player. Will you please send a
billiard ball along the table
towards the hole?”

Eagerly he gave Priss a ball and a
hilliard-cue. Priss looked at them
for a moment. Then, slowly and
uncertainly, he reached out to
take them.

*“Stand up now, Mr Priss!"’ Bloom
said. “‘Let me have your seat. You
are in charge now!”’ He took
Priss’s chair, and went on:
“When Mr Priss sends the ball
under the Gravity-Zero machine,
it will be outside the power of the
Earth’s gravity. The Earth will
continue to go round the Sun. The
ball will no longer be moving, but
it will seem to move slowly away
from the ground. Watch!”

Priss hesitated for a long time in

front of the table. Then at last he
put the ball down and bent down
with the cue.

All the reporters were standing
up again. Only Bloom stayed in his
seat.

He was watching Priss and
smiling.

Priss gave the ball a very
professional tap and it began to
move, not quickly, across the
table. It struck the side of the
table and changed direction,

It was going even more slowly
now. -

When the ball reached the
strange light over the hole in the
table, it seemed to hang on the
edge for a moment. Then there
was a flash, an explosion, and the
sudden smell of burning cloth.

We all shouted out.

I have seen the scene on television
since. I don't really recognize my
own face in the film of those
fifteen terrible seconds.

Fifteen seconds!

And then we discovered Bloom.
He was still sitting in the chair
with his arms folded, but there
was a hole the size of a billiard
ball through his arm, chest, and
back. Later the doctors found that
most of his heart was missing.
Bloom’s men turned off the
machine and called in the police.

1did not see Priss again for
several months.

He was thinner, but seemed quite
well otherwise. Indeed, his face
had become less pale and he
gseemed much more confident. He
was better dressed, too.

He said, ‘I think too slowly. I
know now how Edward Bloom
died. If  had had time to think, I
would have known then. Edward
told us that the ball would rise

slowly above the hole in the table.
But it couldn’t do so! *‘Poor
Edward" he continued,
“succeeded in reducing the ball’s
gravity and weight to nothing.
Any object that is in that condition
can move in only one way: at the
speed of light! That billiard ball
was travelling at about three
hundred thousand kilometres a
second when it hit Edward Bloom.

“It was fortunate that we were on
the top floor of a building in the
country.

If we had been in a town, the ball
might have passed through other
buildings:

it might have killed many other
people.

“That ball must still be travelling
in Space, at nearly the speed of
light. It will continue to do so until
it strikes an object that is large
and thick enough to stop it. Even
then it will make a big hole in that
object.”

“I suppose that any of us might
have been killed by it, Mr Priss?”
I said.

“Yes it happened completely by
chance,’ he answered.

The result of that chance was that
Mr Priss was now in charge of
Bloom's great business company.
Soon he would be as rich
and famous as Bloom had ever
been.

1 have watched the film that the
television cameramen made,
several times.

1 know that the billiard ball was
already aimed at Bloom’s heart-as
soon as Priss struck it with his cue.
Was Bloom's death an accident
-or was he murdered?

James Priss was an excellent
billiard player.

Yardim Canfasi

/to/ aim (emm) : nisan almak, niyet etmek
/to/l annoy (8'not) : usandirmak, sikmak, kizdir-

mak

annoyed (a'noiad) : sikilmig, rahatsiz olmug
art subjects (o:t 'sabdgzikts) : edebiyat dersleri,

sanat konulan
billiards (‘biliadz) : bilardo

billiard ball ('bihed bo:ll) : bilardo bilyesi (topu)

@

kameraman

Jto/doubt
glivenmemek

billiard-cue’ ("biliad kju:) : bilardo istekasi
bold (bauld) : cesur, yigit, yurekli
cameraman ('keemaremeen) : fotografci

case (keis) : durum, hal, kasa, kutu
(daut) : siphelenmek, kuskulanmak,

doubtful (‘dautfl) : stpheli, belirsiz, kararsiz




doubtless ('dauths) : siphesiz, mutiaka, herhalde
undoubtedly (an'dautidhi) : stphesiz

eager (‘'itga(r)) : istekli, hevesli, gevkli

eagerly (‘i:ga(r)h) : arzuylo, sevkle

/to/envy (‘enwi) : gipta etmek, kiskanmak,
imrenmek

envious (‘envias) : kiskang, kipta eden
/to/explode (ik’splaud) : patlatmak, patlamak
explosion (ik’spleuzn) : patlama, infilak

/to/ fail (feil) : bagaramamak, kuvveti kesilmek,
iflas etmek

/to be in/ a good temper (gud ‘tempa(r) ) : keyfi
yerinde olmak

gravity (‘grsevet) : yer cekimi, cekim, agirlik, cid-
diyet, cazibe, onem

center of gravity ('senta(r) sv 'grasvet) : agirlk
merkezi

specific gravity (spe’sifik 'greevati) : 6zgul agirlik
law of gravity (lo: 'greevati) : cekim kanunu
Power of the Earth’s gravity (‘paue(r) av de 3:0
'‘graevoti) : (Ddnyanin) yer cekimi glcd

/to/hesitate (‘hezi teit) : tereddiit etmek, durak-
lamak, cekinmek

hesitant (’hezitent) : kararsiz /
/to/ manage (‘meenid3) : becermek, idare etmek
neat (ni:t) : temiz ve dizgin, sade glizel

neat as a pin (ni:t az @ pin) : son derece zarif
occasion (8'keizn) : firsat, minasebet, vesile, el-
verisli durum

occasional (a’keizanl) : ara sira olan

/to/ miss (mus) : isaket ettirememek, kacirmak,
¢zlemek

missing (misig) : kayig, yok, eksik, olmayan
/to/ invite (in’vait) : dovet etmek, cagirmak
invitation (invi'teifn) : davet, cagdn

reward (rif'wod) : 6dal, karsilik

science ('saians) : fen, ilim, bilim, bilgi, ilim dali
scientist ('saientist) : bilim adami

scientific ('saien’tifik) ; bilimsel

social sciences ('saufl saiensas) : sosyal bilimler
television - telephone screen (‘telivizn ’telifsun
skri:n) : televizyonlu telefon ekran
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A 1 =
/be/ accustomed (a'kastamd) f aliskin olmak, alismak
activity (eek’tiveti) i. faaliyet, calisma, faal olma, fiil
actually (‘sktful) z. gercekten, gercekie, bilfiil

adenoids ("zdingidz) i, lenf bezleri, burun etleri

etmek

adjust (a8'dzast) f. dizeltmek, uydurmak, alistirmak, ayar
admiral ('zedmeral) i. amiral, deviet donanmalarnin ku-
mandani

admenition (‘sdma’nifn) i. tenbin, ihtar, nasihat, ogut
alienate ('eheneit) f. sogutmak, vazgecirmek, feragat ve
temlik etmek

alternately (o:l't3:netl) z. sira ile, minavebe ile, kesikleme
ambulance (‘@mijulans) i. seyyar hastone, hastane otomo-
bili, cankurtaran, ambulans

analyse (‘znelaiz) f. coziimlemek, tahlil stmek, fihrist sek-
linde koymak 3

antique (sen'ti:k) s, eski devirlerden kalma i, antika
anvil (anwil) |. drs

oppointment (a'paintmant) i. atama, tayin, atanilan gorev,
randevu, memuriyet

armada (a'ma:da) i donanma

arrest (s'rest) f. tutuklamaok, durdurmak, kesmek, i. tev-
kif, hapis, kesme

arrival (a'rawl) i. gelis, varis, gelen kimse

arrive (a'raiv) f. gelmek, varmak, ulasmak, yetismek
artisan (a:ti'zeen) i. esnaf, zanaatg!, sanatkdr

assemble (a'smbl) f. toplamak, monte etmek, birlestirmek
astrophysics ('mstraw’fiziks) i. astrofizik

authority (s:'@prati) i. otorite, yetke, hikimet; bilirkisi,
yonetici

awkward (‘o:kwed) s. kaba, bigimsez, idaresi glg, el ise
yakismaz

banquet (*beepkwit) f. ziyafet vermek, ziyafet cekmek, i.
ziyafet

barrier ('beerie(r)) I. engel, cit, korkuluk

battery (‘beetert) i. akli, batarya, pil, dizi, seri, takim
besiege (br'sidz) f. kusatmak, muhasaraetmek

blink (bligk) f. géz kirpmak, 1siidamak, pinidamak, i. bakis,
nazar

brain (brem) i. beyin, akil, zekda f. beynini patlatmak, ka-
fasini yarmak

brake (breik) f. fren yapmak, tokmaklo ezmek i fren,
tokmak

bric @ brac (bnka brak) i. cici bici, antikalar, utak tefek
stisler

brilliant (brillent) s. parlak, géz alici, zeki, pirlanta
brothel ('brosl) i. umumhane, genel ev

brother ('brade(r)) i. erkek kardes, birader

buoyancy (batensi) i. yiizme hassas, yiizdirme kabiliyeti
bumper ("bampa(r) ) i. tampon, carpan, catan

Cc il

condle ('keendl) i. mum, kandil

capture (‘keptfe(r)) f. sle gecirmek, tutsak etmek, zapt
stmek i. zapt etmek i. zapt etme, tutma

capture ('kaeptfa(r)) i. zapteilen sey, ganimet

ceiling (sishy) i, tavan, ucadin yikseldigi en st hava ta-
bakasi

cellar ('sela(r)) I. bodrum, kiler,mahzen, icki mahzeni
chaos (‘keins) I, kesmekes, kaos, karigiklik

chemistry (’kemistn) i. kimya

chest of drawers: (tfest av dro: (r)s) i. konsol, cekmeceli
dolap, etajer

chicken (‘filun) i. pilig, civciv, korkak, édlek, tavuk
chimney (‘tfimmi) i. baca, boru, yeanrdag agzi

.

christendom (’knisndem) i, Hiristivan alemi

chronically (kromikh) z. devamh olarak, siirekii olarak,
sliregen

clutch (klatf) f. yakalamak, kapmak, kavramak i, debriyaj,
kavrama

coax ('kauks) f. tath sézlerle kandirmak, yaitaklanmak, dil
dokmek

competent (*kompitent) s. yeterli, isinin ehli, kabiliyetli
complication (‘kompli'keifn) i. zorluk, kansiklik, karigma
concentrate on ('kpnsntreit pn) f. zihni toplamak, yogun-
lostirmak, merkezlendirmek

concentration (‘konsn'treifn) i. zihni bir noktaya toplama,
toplanma, yigilma

congratulate (ken'gratjuleit) f. kutlomak, tebrik etmek
contagious (ken'teidzes) s. bulasici, zehirli, mikroplu
conventional (kan'venfenl) s. geleneksel, géreneksel, kon-
vansiyonel, basma kalip '
cornelian (ko:'nidlren) i. akik tasi

corsair (‘koisea(r)) i. korsan, korsan gemisi

colntry ('kantr) i. tilke, memleket, vatan, yurt; tasra, kir,
sayfiye )

courtesy ('k3:tesi) i. nezaket, kibarlik, sayg, iltifat

craft (kra:ft) i. zanaat, el sanat, maifet hile, tekne, ge-
miler

cram (kraam) f. tkamak, tkinmak, siki doldurmak, imtiha-
na hazirlanmak, kalabalik

crash (kreef) f. catirdamaok, (ugak) kaza gecirmek, ¢ok-
mek i. catirti

crawl (kro:l) f. siirinmek, emeklemek

creation (kri:eifn) i. yarodilis, evren

creditor (‘kredita(r)) i. alacakl

crescent ('kresnt) i. hildl, varim ay, islam &lemi s. hildl
seklinde

cretacious (kn'teifes) s. tebesirli, ikinci zamanin son kis-
mi (mesozoik)

cruelty ('krualti) i. zulim

cushion ('kufn) i. minder, yastik, bilardo masasinin lastik-
li i¢ kenan
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daughter ('da:ta(r)) i. kiz eviat, kiz

debtor (dete(r)) I. borglu

decorate ('dekaretf) f. siislemek

dedicate (‘dedikeit) f. adamak, vakfetmek, tahsis etmek
delight (di'lait) f. memnun etmek, sevindirmek, edlenmek
i. seving, zevk, keyif

department (di'po:tment) i. kisim, balim, kol, sube, daire
destination (‘dest’'neifn) i. gidilecek yer, varig yeri, amag,
hedef

diamond ('daiemand) i. elmas, baklava sekli

diminish (d'minif) f. azaltmak, kiigiiltmek, eksiltmek, ki-
stlmak, kiclimek

disappoint (‘disa’paint) f. hayal kinkhigina ugratmak, ca-
nint stkmak

disease (di'zi:z) i. hastalik, rahatsizlik, illet

dismally (*dizmel) z. kederle, nesesiz bir gekilde, séniik
bir sekilde

distance ('digtens) i. mecafe, uzaklik, ara, aralik
distinguished (di'stingwifd) s. seckin

dodderer ("dndara(r) ) i. cok yash

doubtful ('dautfl) s. sipheli, belirsiz, kararsiz

dreadful (dredfl) s. dehsetii, korkung, sikintili, berbat, Ig-
reng

driver ('draive(r)) i. sofér, strlci, arabaci

dynasty ("dinast) I. hanedan, hikiimdar silsilesi

K-

effectively (’fektivli) z. etkili olarak
elaborate ('leberat) s. aynntill, incelikli, siislii
embarrassing (im'besresiy) s. sikici, sasirtict, utandiricl
engagement (in'geidzment) i. mesguliyet, nisanlanma,
randevu

enormous (i'ma:mes) s. cok iri, miithis, pek biyiik, asin

@)



enter ("ente(r)) f. girmek, airismek, iltihak etmek, dahil
olmak

enthrone (in‘ersun) f. tahta cikarmak, bir kimseye goniil-
de yilksek yer vermeal

entwine (in'twain) f. sarmak, érmek, blikmek, dolagtirmak
equalize ('l:kwelaiz) f. birbirine esitlemek

equivalent (‘ikwivelant) s. esit, denk

ethics (‘eaiks) i. tére hilim, ahlak ilmi

aventually (1'ventfusit) z. nihayet, ergec, sonunda
evidence (ewidans) i. tamt, delil

examgle (1g'za:mpl) i. érnek

exceptional (k’sepfnl) s. miistesng, ender, fevkaldde
exhale (eks’heil) f. nefes vermek, nefes cikarmak
expedition (ekepi'difn) i. sefer, zor yolculuk, sevk, sevki-
yat, acele

expel (ik'zpel) f. kovmak, siirmek, cikarmak

F

farmhouse (fa:mfaus) i. ciftlik evi

fascinate ('fesinert) f. biyllemek, hayran birakmak
feather ('feda(r)) i. tdy, kus tiyi, plskil, yelek

ferry (‘fer) f. vapurla kargiya tagimak, nakletmek i. gegit
yeri, feribot

fertility (fe'tilat) i. verimlilik, bereket, Urlyebiime, dogur-
ganhk

festivity (fe'stivati) i. senlik

flea market (fli: ‘'makat) i. bit pazari

fluently (flusenth) z. akici olarak, kolaylikia, rahatlikla
Hutter (‘'flate(r)) f. cirpinmak, sallanmak, telag etmek i.
cirpiInma

forehead (‘fonid) i. alin, herhangi bir seyin on tarafi
formation (fa:meifn) i. dizen, tertip; olusum, sekil verme
fortunately (fastfenath) z. iyi ki, cok slkir, allahtan
fortune (‘fatfu:n) i. talin, sans, kismet f. vaki oimak, te-
sadif etmek

frequently (frizkwenti) z. sik sik

function (‘fagkfn) i. islev. fonksiyon, is, gérev f. gorevini
yapmak, islemek

furthermore (’f3:38'ma:(r)) z. ayrica, bundan baska

G

garrison ('geerisn) i. garnizon

gaze {(gez) f. goziini dikmek, gézinii dikip bakmak i. dik
baki

gen:mticn (’dzena’reifn) i. kusak, nesil. soy

genetic (dzi'netik) s. genetike ait, bir seyin ashina ait
geologist (dirledzist) i. jeolojist

goodness (‘gudms) i. giizellik, ivilik, erdem, fazilet
grodually (‘greedzull) z. derece derece, yavag yavag
grip (gnp) f. siki tutmak, yakalamak, kavramak, hakim ol-
mak i. el sikkmao

guardian (‘ga:dien) i muhafiz gardiyan, veli, vasi
guestroom (gestru:m) i. misafir yatak odasi

H
handicraft (‘heendigra:ft) i. el hineri el isi, el sanat
haggle (‘hegl) f. cekismek, cok siki pozarhik etmek i. siki
razarhk

hammer ('heeme(r)) i. cekic, tokmak f. cekicle vurmak,
yumruklamak

handkerchief (‘hepketfif) i. mendil

handsome ('heensem) s. yakisikli, glizel, lyi bol

hardware (ha:dwee(r)) i. hirdavat, nalbur diikkdni, made-
ni esya

harvest (‘ha:wist) i. driin, mahsul, rekolte, hasat, hasat
zamani f.-hasat etmek

holy league ('hauli li:g) i. kutsal birfik, kutsal ittifak
horizontal (hon'zontl) s. yatay

hospitality ('hoepi'teelati) i. misafirperverlik, konukseverlik
house hold (haus heuld) i. ev halki, aile

hustle (‘hast) f. itelemek, itisip kakigmak, acele ettirmek
i. acele

hydregen ('haidredzan) i. hidrojen

hypothesis (hal'pnessis) i. varsayim, faraziye

immaculately (I'mekjuleth) 2z tertemiz halde, lekesiz
olarak

immense (I'mense) s. cok biyiik, engin

imperial (im'pienia) s. imparatora veya imparatoriuda ait
import (1m’'pa:t) I ithal mah f. ithal etmek

independently (‘indi’pendentl) z. birbirini etkilemeden, ba-
dimsiz olarak

indispensable (‘indi'spensabl) s. gerekli, vazgegilmez
inflammation (‘inflameifn) i. iltihaplanma, iltihap, tutusma
influence (‘influans) i. etki, tesir, nifuz f. tesir etmek, s6-
zinl gecirmek

inhabitant (iIn‘hsebitent) i. oturan kimse, ikamet eden
kimse

inhospitable (‘inhp'spitebl) s. konuk sevmez, misafir ka-
bul etmez

inlay (in'ler) f. icine kakmak, kakma igiemek i. kakma igi
inn () i. han, otel

inscription (in'skripfn) i. Kitabe, yazit

inspection (in‘spefn) i. yoklama, muayene, teiftis
interesting ("intrestig) s. ilging, enteresan

intrinsic (in'trunsik) s. asli, hakiki

irritate ('witert) f. sinirlendirmek, kizdirmak, tahris etmek

J

jellyfish ('dzelfif) i. deniz anas
junction ('dzapkfn) i. kavsak, birlesme yeri

K

knight (nait) I. silahgdr, sévalye, asilzade
knob (nob) i. tokmak, tepecik, topuz, top

L

languid (‘leepgwid) s. gevsek, ruhsuz, yavas, agir
laundry (fla:ndri) i. camagirhane, kirli camasir, camasir
yikama

legendary ('ledzendr) s. efsanevi

localize (teukslaiz) f. yerini bulmak, bir yere siniriamak
lunch (lant[) i. 6gle yemedi

M

majority (ma'dzorett) i. coguniuk, gokluk, ergenlik, regitlik
make up{meik ap) i. makyaj f. makyaj yapmak, uydurmak,
hozirlamak, olusturmak, boyanmak

material (ma'tierial) s. maddesel, maddi, Gnemli, madde.
gereg, bez, dokuma, kumas

menace (‘menes) i. tehdit, gézdaf s. tehdit eden sey f.
tehdit etmek

midway (‘'mid’wes) s. yar yolda i. yarn yol

moderate (‘mndereit) f. yumugotmak, yatstirmak, yatis-
mak

mother of pearl (‘mada(r) av p3:1) i. sedef

movement (‘muivment) i. hareket, akim, edilim
mudguard (madga:d) i. camurluk

museum (mju:siam) i. miize

mutiny ('mju:tim) f..isyan etmek, ayaklanmak i, isyan,
ayaklanma

N

naturally (‘neetfrel) z. tabii, siiphesiz
neighbourhood (’neibe(ryhud) i. semt, mahalle, civar, ydre
nutrition (nju:"tnfn) i. beslenme, gida, besleme, yivecek

0o

objets d'arts (o:bzeda) i. sanat eserleri

obadiance (e'bi:dians) i. s6z dinleme, itaat

oblige (e'blaidz) f. mecbur etmek, zorlamak, lyilik etmek,
memnun etmek

obstruction (eb’strakfn) i. sngel, set, mani

opposite ('opezit) s. karsit, ters, aksi, zit, muhalif
ordinary ('a:dinr) s. siradan, oladan, bayadi

originate (e'mdgineit) f. yaratmak, cikarmak, icat etmek
overcoat ('euvekeut) i. palto

ovoid ("euvaid) s. yumurta seklinde, oval
oxygen ('mksidzen) i. oksijen




P_

pantry ('peentn) i. kiler

patronage ('petranids) i. koruma, himaye, yardim

pave (pewv) f, tasla désemek, diizeitmek, hazirlamak
pavement ('peivment) i. kaldirim, yaya kaldirimi

perform (pa'fa:m) f. yapmak, oynamak, canlandirmak, ye-
rine getirmek

perishable (‘penfebl) s. dayaniksiz, kolay bozulur
pharynx (‘feerigks) i. yutak

pillage (‘pilidz) f. yagmalamak i. yagma, capulculuk
pitchfork (pitffa:k) i. yaba

pleasant ('pleznt) s. hos, giizel

postulate (‘postjulert) f. istemek, dilemek, talep etmek i
dn sart

preach (pri:tf) f. telkin etmek, 6§it vermek, va'zetmek
primitive (‘primitiv) s. ilkel

propulsion {pre'palfn) i. ileri stirme, ileri sdriilme, sevk
prosperous (prosperas) s. basarili, sansh, isi yolunda
protection (pre‘tekfn) i. koruma, siginacak yer, barinak,
muhafaza, himaye

proverb (‘prov3:b) i atasdzi

province (‘provins) i. vilayet, il, eyalet

reasonably ('ri:znabli) z. oldukca, makul surette
recognize ('rekegnamz) f. tammak, kabul etmek, bilmek,
stz hakki vermek -

refuse (n'fju:z) f. kabul etmemek, raz! olmamak i. sGprin-
ti, kiymetsiz sey

reign (remn) f. soltanat siirmek, hilkim siirmek i. saltonot
hiikiim

reinstate (‘rinn’stert) f. eski mevkine geri getirmek
remedy (‘'remadi) f. caresine bakmak, diizeltmek i. care
ilac, deva :

repair (rr'pea(r)) f. onarmak, gitmek, cekilmek i. daimc
gidilen yer, onarim

request (ri’kwest) i. istek. rica, dilek f. rica etmek, dilemel
rhyme (ramm) i. uyok, kafiye, siir

S
sample (‘sa:mpl) i. drnek, model f, 6rnek olarak denemek
scatter ('skaste(r)) f. dogitmak, dadiimak, yaymak, ser-
mek, sacmak, dadimk olmak

scrap (skreep) i. ufak parca, kinnti, artik f. parcalamak,
dedersiz diye atmak

scrape (skreip) f. kozimak, kaziyarak silmek

selection (srlekfn) i. secme, ayirma, ayrima, secilen
seyler

sensible ('senssbl) s. duygulu, duyarl, akla uygun, hisse-
dilir, sezilir, farkedilir

sequence ('si:kwens) i. seri, sira, diizen, ardishk, ardillik
shamefully (feimfah) z. utanacak bir gekilde, cirkin bir se-
kilde

shiver (‘fiva(r)) f. titremek i. titreme

shrine (fram) i. aziz kabri, tlirbe

similar (*similer) s. benzer,

simultaneous ('siml'teimes) s. ayni zamanda meydana ge-
len, egzamanlh

situated (’siffuertid) s. bulunan, olan

smother ("smada(r)) f. boduimak, bogmak, gizll tutmak,
bastirmak

sovereignty ('sovrenti) i. egemenlik, hikimranhik
spectator (spek’teita(r)) i. seyirci

spectrum ('spektrem) i. tayf

splutter ('splate(r)) f. acele ve saskinlikla karmakangik
seyler soylemek, cizirdamak

spot (spot) i yer, benek, nokta, projektor 1sigi f. benek-
lemek, tanimak, bulmak

square (skwea(r)) I. meydan, alan, kare s. dort koseli,
namuslu, dosdogru

steody ('stedi) s. sahit, sirekli, ciddi f. sabit kilmak
stimulate ('stimjuleit) f. uyarmak tesvik etmek, harekete
gecirmek

straight (streit) s, diz, dogru givenilir, diriist

strangely (streindzh) z. sasilacak derscede, tuhaf tuhof,
garip bir sekilde

straw (stro:) i. soman

stretch (stretf) f. uzatmak, sermek, germek i, gerginlik,
genis yer :
stroke (streuk) i. vurus, darbe, vurus sesi, el siirme
success (sek’'ses) i. basan, basari durum, basarili kimse
sunrise (sanraiz) [. sabah, gin dodumu

superiority (su:piert’orati) i. istiiniiik

surface ('e3:fis) 1. yiiz, viizey, dis gériinis

surrender (se'rende(r)) f. teslim olmak, teslim etmek i.
teslim feragot

symbolically (‘sim’bolikli) z. simgesel, sembolik

symptom ('simptem) i. belirti

T
telegram (‘teligreem) i. telgraf

telegraph (‘teligra:f) f. telgraf cekmek

temple ('templ) i. sakak, tapinak, mabet

testify ('testifar) f. tanikhik etmek, kanitlomak

theory ('@i@n) i. kuram, teori, nazariye

thorn {@a:n) i. diken

throat (ersut) i. bogaz, girtiak

thoroughly ('earell) z. tamamen, adamakilh

thousand (‘sauznd) s. bin

till (ul) f. cift sirmek, toprak islemek i. para gekmecesi,
kasa

tolerate (‘tolereit) f. hos gormek, misamoho etmek, to-
hammiil etmek, katlanmak

tongue (tap) i. dil, lisan, s6z, konusma

tonsil ("tonsl) i. bodemcik

tradition (tra’difn) i. kelenag, gérenek

traditional (tre'difanl) s. geleneksel

traffic ('treefik) I. gidis gelis, trafik

treasury ('trezer1) i. hozine, malive dairesi

tremble (‘trembl) f. titremek, Urpermek i. titreme, Grperme
trek (trek) f. yik orobasi gekmek, gbc etmek, giclikle
gitmek

tributary (tribjutn) s. bagimh, akarsu kolu

trick (trik) i. hile, oyun, dolap, marifet, ustalik f. aidatmak,
hile yapmak

triumphant (trar’amfnt) s galip, muzaffer, utkulu, dviinen
trough (trof) i. tekne, yalak, oluk, iki dalgo orasindaki
cukur

tumble ('tambl) f. diismek, yikilmak, devrilmek, yuvarlon-
mak i. disls, yuvarlanma

tune (tju:n)y i. beste, nagme, hava, ahenk, dizen, akoert f.
akort etmek

U o I
underneath ("ande'ni:@) edat. alting, altinda

unworthy (unw3:31) s. de§mez, degimsiz, degersiz, kiymet-
siz

upright (‘aprast) s. dogru, dikey, dik, dirdst z. dikine i
direk. dik piyano

upstairs (‘ap’stesz) i. dst kat z. yukariya, yukarida s. yu-
kandaki

urchin ("3:tfin) i. kirpi, yaramoz cocuk

utensil (ju:tensl) i. kap, alet

w BRI X
wavelength ('weiviege) dalgo uzuniugu, dalg boyu
weight (weit) i. adirhik, yik, sikint

wheel (wi:l) i. tekerlek, tekel, gark, diimen dolabi
wholesome (‘heulsom) s. snhh}? saghda yararl, sihhatli
window ('wlgldau) i. pencere, pencere cercevesi

without (wid’out) edat. -siz, -meden, -meksizin, haric, di-
sinda

witness (‘witmis) i. sohit, tarik, tonikhik f. tamikhk etmek,
sahit olmak

wrestler (‘resla(r)) i. giresci, pehlivan
wrist (nst) i. bilek
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1. “You'll be very interested in the theories of Avicenna”
“| don't really understand what ........cocevvveenll”

a) he said

b) his saying

c) did he say

d) he did say

2. “Is this Penny’'s camera?”
tnle s qtisraiinio g i

a) my

b) I'm

c) me

d) mine

3. “Ali is one of the best swimmers. He hasn't forgotten to
keep his eyes open.........."

a) still

b) by now

¢} vet

d) already

4. “Last night Bloom was awfully angry, but [ couldn’t
el s he was shouting about.”
a) why
b) that
¢} who
d) what
g. ‘['Namuk Hoca went to the Jiu Jitsu course to get a black
e l.!F
“But he has already got ............"
a) ene
b] some
o] many
dj any

6. “Namik Hoca likes to give advice.” :
“He’s always telling us about the necessity of .......... for

confrontations.”

a) we prepare

b) to prepare

c) preparing

d) preparation

7. " Ave they doing anything for Dariissafaka?”
“Yes. Adonationis ............. right now.”

a) been collected

b) collecting

¢) having collected

d) being collected

8. "Can Dallas understand what Kysh is saying?”’
s e e difficult, but he can manage.”

a) much

bl very

c) too

d) so more

9. "Did the Turkish soldiers like Korea?”
N, +esrizvsenseress they went was cold.

a) Everywhere

b) Whenever

c) However

d) Whatever

10. “That reader never wants to read the ipuclan page.”
“You must force him ...ooivviienes you."

a) obey

b) that obeys

c) obeys

d) to obey

11. “What's there on that page?”
“it looks .......... a test.”
a) as
b) same
c) like
d} to be
12. "Did Barbarossa have to report back to the Sultan?”
}"Ye_sl he hadtodoso......... .... the end of first year.”
a) unti

@

"

RAR EDIN /ies::2

e

b) 1glcr

c) by

d) to

13.“The temperature of the pool today is 30 C."
“It's about............ hot as it's ever been before.”

a) so

b) very

c) too

d) as

14. "I can't get to Yass1 Hoyiik before evening.”
“Why not «.ocaeiane a taxi?”

a) take

b) taking

c) you take

d) to take

15. “Maria like Yildiz.”
“She's been ............ around the park all day.”

a) wandered

b) to wander

¢) having wandered

d) wandering

16. “What will Yedibela Nuri do for a living?”

. "Well, he's shown a preference............. using his car as

ait.”

a)to

b) for

c) of

d) with

17. “Was Barbarossa Greek?”
“No. But he lived in Greece ...........c.... a long time.”

a) for

h) since

c) from

d) near

18. “Did Dallas give .............. 2
“"Yes, he did.”

a) to him the information

b) the information him

c) the information

d) him the information

19, “How many games did Bloom play?”
“He played ......... than Priss.”

a) fewer

b) not as much

c) few

d) less

20. “Where will Yedibela Nuri and his family live next

ear?”

"“The city is.....cixux

a) where

b} what

¢) that

d) which

21. "Did Maria get to Kapahgarsl vesterday?”
“N@. .........., to, but she didn’t have time.”

a) she was planing

b she has planned

c) she had plan

d) she should plan

22. "Is Priss coming to Bloom'’s party?”
“Bloom’s hoping he ........... come, but he's not sure.”

a) should

b) would

c) will

d) may

23. “This test is too long for me.”
YEats et then

a) shorter

b) shorten

c) short

d) make short

24. “Can you understand the questions this time2”
Yes. | worked on them last nightand................ . them

+vueesathey like best.”




now."” :

a) I'm understanding

b) I understood

c) | understand

d) I've understood

25. “Nuri is at the door. He wants to see you.”
il

............... him to come in please.”
a) Tell
b) Say
c) Let
d) Make
26. “Dallas was so tired last night.”
“If he had rested properly, he ............ vero SO tired,”"

a) might not be

b) hadn’t been

c) might not have been

d) wouldn’t have been

27. “Last night 1 read.................. an interesting article.”
“What was the title?”

a) what

b) such

c) so

d) so much

28. “How old was Barbarossa when he died?”
“Let'ssee. He ............. at the beginning at the 14th

century.”

a) borned

b} had born

c) was born

d) is born

29. “Has Nuri got his driver's license yet?”
No. He hasn’t decided. .. ........... to buy a car or not.”

a) whether

b) that

c) why

d) if

30. "Maria knows a lot of languages.”
“But she speaks English ........."

a) hard|

b) usually

c) mostly

d) frequently

31. "Does Nuri want us to fix his car?”

o “No. He wants..... repaired by the man who crashed into

lm-’!

a) that it’s

b) it should be

c)it

d) it be

32. "Did you like the park you went to yesterday?”
“No. l wish........... to another one.”

a) I've gone

b) | went

¢) to have gone

d) I'd gone

33. "Were you waiting the test?”
Nes b e you I'd be.”

a) told

b) said

| c) have said

d) would tell

34. “Did Augustus tell the Notary Public?”
“No, he told........."

a) somebody

b) anybody

c)anyone

d) nobody

35, “M. Asimov is my English teacher.”
“Is he the man........... ideas are so fantastic?”

a) who has

b) whose

c)whao is

d)who ;

36. “This buccaneer is fierce.”
“But the other oneis. .............. "

a) fiercer

b) fiercer than

¢) the fiercest

) fiercest

.

37. “Who is going to look............ your test when you
finish.”
“My aunt is.”

a) before  b) about c) over d) for

38. “Do you know the book written by Asimov?”
“Yes, I've heard about it, but I.......... it yet.”

a) don't read

b) didn’t read

¢) haven’t read

d) hadn’t read

39. “When are you going to answer the questions?”
“I'm going to answer them............... | finish my

homework.”

a) until b) as soonas c)as d) while

40. "Did you enjoy you visit to the viliage?”

“Yes. We watched the harvest.............

a) gathering

b} to be gathered

<) being gathered

d) having been gathered

41. "When do you have to turn in your test?”
“I should turn itin by the end of the month;: .............

they will not accept it.”

a) either

b) otherwise

c) therefore

d) anyhow
42. “What are those journalists discussing so secretly?”
“The report............ Bloom has been murdered.”

a) which informing them

b) that informing them

c) informing them

d) informed them

43. “What did the health officer sav to his patient?”
"He advised .........., plenty of rest.”

a) her to get

b} she gets

c) get

d) her get

44, “Why are you upset?”
“l can't stand...............

a) his coming late anymore

b) anymore his coming late

¢] he coming late anymaore

d) his to anymore come late

45. “Why is Ali so happy?”’
“He got........... grade among all the subscribers to

Bizim English?”

a) the good

b) best

¢) a best

d) the best

46. “Do you have any idea when we'll receive our
scholarships?”
sl already

a) They have come

b) They'd come

¢) They’ll come

d) They are coming ;

47. “That's impossible. You must have been dreaming.’
“Oh, no! 1 ............... .I'm telling you the truth."”

a) mustn’t be

b) mustn’t have been

¢) couldn’'t be

d) couldn’t have been

48. “"Why didn’t the Sicilians attack Barbarossa?”
‘Because it was ........... g

a) too difficult to

b) difficult to me

) too difficult to do

d) too difficult do

(e



49. “He told you to stop swimming, didn't he?”
"Yes, 1.....the flutter kick when he shouted 'stop!’ "
a) will have practiced
b) have practiced
c) was practicing
d) practiced

50. “Do you have any information about the schools in
England?”
‘Well, I don't have......."”

a) a lot of

b) many

¢) much

d] more

Vocabulary

1. "“The speaker we had yesterday was gok zeki. He knew
almost everything on his subject.”

a) intellectual ~ b) unintelligent  c) brilliant d)sharp
2. “What is the islev of this brake?
a) function  b) functional  ¢) work  d) fluctuate

3 | hate to siki pazarhk etmek when I'm buying
anything.”
a) profit  b) bargaining ¢} bargained
4. “He was tertemiz dressed for the party.”
a) untidy b)immaculately ¢) haphazardly d)
imperially
5 | find this story sinirlendirici; | don’t know whether to
laugh or cry over it.”
a) worrying b) anxious ¢) menacing d) irritating
6. “The (burada) oturanlar of this village are very friendly
people.”
a) sitting people  b) inhabitants  ¢) living people
d) staying people
7. "1f you want to be healthy, you should be sure to eat
sthhi food.”
a)youthful b} nutritious c) wholesome d) healthy
8. “All the students toplandi to sing the national
anthem.”
a) assembled b) converged c) diverged d) meeting
9. "He is a very bagimsiz young man.”
a) dependent b) independent ¢) loner ) depending
10. “You should not take bozulabilir food with you
if you don’t have an ice-box.”
a) changing b) spoiling <) perishable d) perished
11. “They mevkine geri getirdiler him when they found out
he was not to blame for what had happened.”
a) reinstated  b) restated ) instaled d)installed
12. “Most of the seyirciler were cheering the winning
team.”
a) watchers b) onlooking c¢) spectators

d) haggle

d) auditors

13. “It was very difficult tammak (bulmak) him in the
crowd.”

a) tomeet b) tospot
acknowledge

14. "They searched us adamalilh before they led into the
building.”

a) through b) thoroughly ) thorough d) trough

15. “It took him a long time hesaplamak the amount of
money | would need.”

a) to calculate b)tosum

measure

16. "The people in the village were...... poor; they didn’t
even have enough food to eat.”

a) desparately b) anxiously c¢)worrying d) awkwardly

17. “Teacher’s rarely...... bad behaviour from their
students.”

a)tolerate  b) acknowledge c) take d) sustain

18. "People have touse.......to get rid of roaches.”

a) killers b) murderers c) insecticides d) invectives

19. “This cat has the ....... to sit on everyone's lap.”

a)tendency b) leaning c)bias d) like

20. “The filmwas ...... on the book.”

a) made from b)based c)applied d) respected

21. People living in the southern regions aren't.....to cold
weather.”

a)using b)usedto <) accustomed d) be used to

22. “Note books and pencils are.....to students.”

c)tointroduce d)to

¢) to commensurate d) to

a)haveto B)needto C)must d) indispensable

23. “He......to pass his examinations.”

a) failed b) unsuccessful ) succeeded  d) successful
24. "The rate of......... is low in the third world countries.”
a) reading b) literacy  ¢) educational d)educated.

TNl e S the window pane, the ball fell into the

house.”
a) shattering b) crashing c) running into d) bumping into

Comprehension (The Billiard Ball)

1. Priss:

a) iyi bir isadamidir

c) kétii bir isadamidir

2) Priss ve Bloom

a) yirmi yil sonra birlikte calisirlar

b) her zaman birlikte caligirlar

c) ayni isi yaparlar ~ d) yirmi yildir birlikte ¢cahisirlar.

3) Bloom: :

a) Priss'in deneyini uygulayarak yer gekimini sifira
indirmek ister.

b) Priss'den yer cekimi konusunda fikir almamay: yegler.

¢) Priss'den hig fikir almadan yer ¢cekimini sifira indirmek
ister.

d) Yer cekimini sifira indirerek Priss’in deneyinin bir ige
yaramadigini géstermek ister.

4. Bloom ve Priss:

a) Okulda basariliydilar

b) Bloom okulda Priss"den daha basariliyd

¢) ayni zamanda okulu bitirdiler

d) Bloom hig bir zaman okulu bitiremedi

5. Bloom gercekte:

a) Priss’den daha iyi bilardo oynuyor

b) Priss'den daha kot bilardo oynuyor

c) ikisi de cok iyi bilardo oynuyor

d) ikisinin de bu oyunda ¢ok yetenekli olduklari stylenemez

6. Priss, Bloom’un “Gravity Zero” makinesinin

a) bir olasilikla calismayacagi kanisinda

®

b) biiyiik bir bilgindir
d) cok tedirgin bir isadarmidir

b) kesinlikle calismayacagi kanisinda

c) calisip calismayacagyla o kadar ilgilenmiyor

d) yer cekiminin tiim olarak yok edilemeyecegi icin biiylik
olasilikla calismayacagi kanisinda.

7. Bloom’a bakilirsa, kendisi:

a) milyoner oldugu icin okulu birakir

b) derslerinde basarili olmadigi igin okulu brrakir

¢) Sanat derslerinde basarili olmadigr icin okulu birakir

d) Is hayatina atilmak istedigi icin okulu birakir

8. Bloom'un partisi :

a) Ana binanin tim yerinde yapildi

b) anabinanin bir katinda yaptldi

¢) ana binanin yerinde yapildi

d) ana binanin timiinde yapild _

9, Bilardo topu, yer ¢ekimi oldugu icin:

a) 1sik kadar hizli gitti

b) Bloom’un umdugu gibi yavas yavag yiikseldi

¢) uctu ve patladi

d) Priss’in vurusu sonucunda déndii ve cok hizh gittigi icin

Bloom'u delik desik etti.

10. Priss:

a) bir sans eseri Bloom’un isinin bagina gecti

b) bilardo topu ona sans getirdigi icin Bloom’un iginin
basina gecti

¢) sansh oldugu igin Bloom'un iginin basina gecti

d) kétii bir rastlanti sonunda Bloom 6ldUigil i¢in onun isinin
basina gecti X
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1- BASIC ENGLISH

Hig Ingllizce Bilmiyenler igin,
temel Ingilizce mahiyetinde ha-
zirlanmig olan baglangig kursu,
[tkokulu bitiren herkes tarafindan
rahatltkla izlenebilecek olan bir
kurstur. Toplam 1250 kelimelik
vokabiller haznesi olan bu aga-
mada temel lIngilizce Gramer
agretilmekte ve 8grencilerin Ingi-
liz dilinin esasini kavramalarini
saglamaktadir.

Osel Gantas lginde: b cilt ders kitabs,
& adet dersttelafuz ve dialo kaseti,
Resimli Oxford Ingilizce-Tirkce S8z-
lik, Ara ve Kurs bitirme smavlari ile
soru formlarinda igeren Caligma Kla-

vuzu.

Pegin: 6.950 TL. 3 ay vadeli; 7.950
TL. (1950 pegin, ayda 2000)
INTERMEDIATE ENGLISH

Il kursu bitirenler veya Ingilizce
bilgisi orta dilzeyde olaniar i¢in

[ L]
h

ogreten bu kurs Ingilizce dilinin
temel yapisini 6gretmeye ydne-
liktir. Bu kursu bitirenlerin keli-
me haznesi diginda, Ingilizeeyl
konusmak igin eksik bilgileri
kaimiyacaktir.

Ozel Cantas: Iginde: 4 cilt ders kitaba,
4 adet ders telaffuz vedialog kaseti,
Oxford Stelik, Ara ve Kurs bitirme
sinavlar ile soru formlerim da igeren
Cahigma Klavueu.

Pesin:5.950 TL. 8 ay vadeli:6.960 TL.
(1700 pegin, ayda 1750)

3 ADVANCED ENGLISH

Gramerin tumindn eksiksiz 8§-
reniminden sonraki bu agama
konusturmaya yonelik, ozellikle
durum-séylesi agsamas! olarak
nitelendirilen bir kurstur. Belirli
bir Ingilizce bilgisi olan, Orne-
gin, Lise mezunu ve Ingilizce
dersleri gok iyi olanlar igin, bir
ilerleme kursu olarak kullantlabi-
lir. Kursun bu béldmany bitiren-
ler, Ingilizeeyi iyl bir durumda
konugurduruma gelirler.

Ozel Cantas: Iginde: 3 cilt ders kitaba,
3 adet ders telaffuz ve dialog kaseti,
15000 kelimelik Ingiliace-Tiirkce /
Tlrkee-Ingilizee Stzliik, Soru formla-
#1 ve testleri kapsiyan Cahsma
Klavuazu.

Pesin: 4.960 TL. (3 ay vadeli:5.950
TL. (1450 pegin, ayda 1500)

4-BASIC/INTERMEDIATE
ENGLISH

Ozel Cantas: Iginde: 9 cilt ders kitaby,
10 adet ders telaffus ve dialog kaseti,
Oxford Stelik, ara ve kurs bitirme
sinavlar: ile soru formlanm da igeren
Cahsma Klavuzu,

Pesin:10.950 TL 6 ay vadeli:11.950
TL (2350 pegin, ayda 1600)

ENGLISH

Ozel Cantas: T¢inde: T cilt ders kitabn,
7 adet ders telaffuz ve dialog kaseti,
15000 kelimelik Ingilizce-Tirkee /
Tiirkee- Ingilizce Stelilk, Ara ve kurs
bitirme sinavlari ile soru formlarimda
igeren Cahiyma Klavugu.

hazirlanmis Gramer Inceliklerini -

5-INTERMEDIATE-ADVANCED

Ingilizeeyi kendi kosullarimzda
vinlendirilirsiniz, ;

6-COMPLETE ENGLISH
COURSE (BASIC/INTERME
DIATE-ADVANCED)

Hig Ingilizce bilmiyenleri bir yil

iginde Ingilizce konugur seviyeye

ulagtirmayl amaglayan komple

kurs. 3500 kelimelik bir vokabd-"
ler haznesi ve Ingilizeenin tim

gramer yapisi ile Ingiliz dilinin

temel yapisini ogretip, mdkem-

mel bir gekilde Ingilizce konugur
durama getirir.

Ozel Cantas: Iginde: 12 cilt ders
kitabi, 13 adet ders telaffus ve dislog
kaseti, Oxford Soeliik, 15000 kelime-
lik Ingilizce.Tiirkee/Tiirkee-Ingilizce
S8slik, ara ve kurs bitirme smavlarl
ile soru formlarimda iceren C
Klavuzu, caligma defteri.
Pepin: 14,950 TL,
3 ay vadeli:15.950 TL.(3950 pegin,
ayda 400
6 ay vadeli:16,950
da

aliyma

0}

TL.{8750 pesin,
ayda 2200)

9 ay vadeli:17.860 TL.{3550 pegin,
ayda 1

rkee konusanla :
ilir, maklup]_a v

A-KASETSIZ KOMPLE KURS

Ozel Cantas Iginde:12 cilt ders kitaba,
Oxford Stalilk 15000kelimelik ingilie-
ce-Tirkge/Tlrkge-Ingilizce Suelik,
Ara ve kurs bitirme smavlar ile soru
formlarinida iceren Cabigma Klavuzu.
Pegin:6.960 TL. 3 ay vadeli:7.950 TL
(1950 pegin, ayta 2000)

KASETSIZ BASIC ENGLISH

5 cilt ders kitabi, Resimli Oxford Ingi-
ligce-Tirkee Stelik, ara ve kurs
bitirme sinavlan ile soru formlarinida
igeren Caligma Klavuzu.

Pesin:2.950 TL.

C-AYARLI KULAKLIK

Pegin:3.450 TL,

DIKKAT: Vadeli Satiglar sadece
{stanbulda oturanlar igin gegerlidir.
Istanbul diga 20 den fazla sipariglerde

Dizisi 1.Fasikiill “BEGINNINGS OF ENGINEERING" Cikti.
Karsihin P.K.278 Sisli/Ist. Adresinden istiyebilirsiniz.

100 TL. Posta pulu

Pegin:A.950 TL., 6 ay vadeli 9.950
TL. (2450 pesin, ayda 1260) AR SO e
1
Dil-Yay Egitim A.S. Abide-i hitrrivet cad. 183/5 Sisli/lst. Tel:46 83 31-48 55 86 E
Dil-Yay Egitim A.$. Yayinlanindan Yetigkinler icin ingilizce Serisinin Mithendislik :
i

DIL.YAY EGITIM A.8. MUDURLUGUNE

Adim Soyadim
Mesleginr
Adresim

Tel:

kurs malgemelerini adresime

TL, bedelli
olarak gondermenizi rica ederim..

Agaida isaretledigim

pegin Gdemeli

UYGULAMALI INGILIZCE EV KURSLAR!

Turkiyenin neresinde olursaniz olon,

PR AR D

5- Intermediate-Adva need. ...

4- Basic-Intermediate..

9.Intermediate English..
3. Advanced English...

1- Basic English..........

lete English Cours...
Komple Kurs.....

6- Comp
A-Kasetsiz

B-Kasetsiz Basic English..
C-Ayarh Kulakhk. oo

N




